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Понятия 
подхода системной инженерии 
к управлению жизненным циклом
Подход системной инженерии к управлению жизненным циклом систем представляет собой результат гармонизации ряда подходов, в частности:

· системного;

· архитектурного;

· процессного;

· жизненного цикла;

· оценки зрелости процессов.

Ниже будут кратко охарактеризованы перечисленные подходы и введены основные термины, необходимые для их применения.

Далее мы дадим значительно более точное определение термина подход, однако для начала будет достаточно сказать, что подход к какой-то области знаний, виду деятельности или кругу проблем состоит в задании определённой онтологии. Онтология – это перечень того, что мы видим в окружающем  мире, какие именно объекты и их аспекты мы выделяем и считаем важными при решении стоящих перед нами задач. 

1. Системный подход

Системный подход задаёт свою онтологию –   предписывает видеть в мире системы, их границы, назначение, элементы, их связи, стейкхолдеров, их интересы и т.д., и описывать мир с использованием именно этих терминов.
Предметом наших рассмотрений будут являться создаваемые людьми системы. Системами мы будем называть любые существующие в мире или воображаемые объекты или явления (включая знаки и символы), если они обладают всеми четырьмя перечисленными признаками:

1. Могут быть выделены из окружения, отделены от внешнего мира.

2. Могут быть рассмотрены как состоящие из каких-то элементов.

Между этими элементами, и между элементами и внешним окружением, могут быть выделены связи, взаимодействия.

Может быть определено назначение системы, то есть можно указать какие-то результаты (материальные или информационные, в специальных случаях - продукты), предоставляемые внешнему миру.

Система – это то, что может быть  выделено из окружения, разделено на имеющее связи элементы,  и имеет какое-то назначение для внешнего окружения.

Создаваемые людьми системы могут включать в себя и людей, и целые организации. На многие вопросы в рамках описанных ниже подходов просто невозможно ответить, рассматривая системы только лишь как совокупности сооружений, оборудования и компьютеров.

Как система могут быть рассмотрены не только объекты, но и явления. Для нас одним из основных применений системного подхода будет рассмотрение примеров человеческой деятельности (процессов, проектов) как систем.

Выделяя систему из внешнего мира, мы зачастую одновременно выделяем во внешнем мире иные системы, с которыми взаимодействует интересующая нас система. Чтобы отличать ту систему, которая нас интересует, от иных систем, мы будем иногда называть интересующую нас систему целевой системой. Роли систем во внешнем мире тоже могут быть уточнены: обеспечивающая система, система в операционном окружении.

Говоря о системе, необходимо всегда указывать ту конкретную систему, которая имеется в виду в данный момент. Просто слово система стоит использовать  только в общетеоретических текстах. Самым предпочтительным вариантом является использование названия системы, определяющее её границы и назначение: АЭС, ГЭС, самолёт, информационная модель, процесс. Если это невозможно, следует добавлять разъяснения,  позволяющие определить границы или элементы системы: «компьютерная система – это комплект оборудования и установленное на нём программное обеспечение…».

Ещё два важных для дальнейшего рассмотрения понятия, связанные с понятием системы – интерес и стейкхолдер.

Для любой системы можно выявить множество интересов к разным аспектам её функционирования или устройства. Это могут быть интересы к продуктам и результатам, предоставляемым системой. При этом продукты и результаты бывают как прямые (например, вырабатываемая ГЭС электроэнергия), так и косвенные (например, потенциальная угроза для жизни и здоровья, которой является АЭС). Среди интересов может быть интерес к деньгам, которые система приносит – интерес собственника к его предприятию, или интерес налоговой инспекции к налогоплательщику. Интересы могут быть к составным частям системы – интерес начальника цеха к станкам в его сфере ответственности, или интерес конструктора к чертежам порученного ему узла. 

Условное лицо, роль которого по отношению к системе определяется его интересами,  мы будем называть стейкхолдером (иногда также говорят «заинтересованное лицо»).

Введённые понятия система (system), целевая система (system of interest), обеспечивающая система (enabling system), система в операционном окружении (system in operational environment), интерес (concern), стейкхолдер (stakeholder) соответствуют основным понятиям, введённым международным стандартом процессов жизненного цикла ISO/IEC  15288:2008 Systems and software engineering - System life cycle processes. 

2. Архитектурный подход
Теоретически, человек может начать создавать требуемую ему систему в натуральную величину, непосредственно в металле и камне, методом проб и ошибок. Для больших систем это происходит крайне редко (говорят, так строил великий архитектор Гауди). В основном люди начинают работать с описаниями системы (текстами, чертежами, макетами, симуляторами) и даже после создания самой системы (построенного дома, корабля, АЭС) работа с описаниями занимает у них существенное время. Поэтому особое внимание мы посвятим разным способам описания, для чего введем некоторые строгие определения для вольно использующихся в этой сфере слов, постаравшись обеспечить их соответствие терминологии, используемой в международных стандартах.

Некая система может выступать в роли модели целевой системы, если она может быть использована для получения информации о целевой системе без непосредственного контакта с целевой системой. Модели могут быть как материальными (макеты, прототипы), так и знаковыми, то есть состоящими из слов, чисел, формул, рисунков. Знаковую систему-модель целевой системы мы будем называть описанием целевой системы. 

Описание целевой системы  - знаковая система, составленная из совокупности фактов (утверждений) о целевой системе (бывшей, нынешней, будущей), которая может быть использована для получения данных о целевой системе без доступа к ней. 

Все элементы описания системы являются фактами (утверждениями) – о её элементах, о связях между ними и их связях с внешним миром. Эти факты могут иметь разную природу: они могут относиться к  целевой системе, как она есть сейчас, к тому, какой она была в прошлом, какой она должна быть в будущем, или какой она, скорее всего, будет в будущем. Входящие в описание системы утверждения могут относиться не только к данным о самой системе, но и к правилам (алгоритмам), которые должны быть применены для интерпретации и обработки этих данных, для получения новых данных на основе существующих.

Описание системы включает всю информацию, которая когда-либо была (или будет) порождена о системе. В описание АЭС входят и строительные чертежи в недрах какого-нибудь архива, и самая свежая информация, отображённая на её пульте управления, и многолетний архив данных о режимах АЭС, хранящийся в СО ЕЭС, и расчёт цен на завтра в её узле поставки, выполненный в АТС. Наличие связей с целевой системой и единообразное использование накопленных в разных местах данных позволяют считать эту слабосвязанную совокупность информации одной системой – описанием целевой. Как показывает этот пример, описание системы в полном виде может быть недоступно какому-то одному лицу, и извлечение из описания данных о системе бывает чрезвычайно трудоёмко. Часто проще бывает обратиться к самой системе и получить данные непосредственно (например, лазерной съёмкой уже построенной электростанции в 3D), а не из описания (чертежа).

Большинство описаний систем начинаются своё существование как документоцентрические. В архивы, а потом и в электронные базы данных, разнообразные сведения о системе попадают в виде документов. Собственно факты о системе отражены в документах отдельными словосочетаниями или фразами текстов, цифрами в клетках таблицы или наборами точек на чертежах.  С развитием систем хранения информации становится возможен переход к датацентрическим описаниям, когда единичные факты (утверждения) становятся элементарными единицами хранения, с которыми можно работать по отдельности или группами, передавать и принимать, между которыми можно устанавливать связи. При переходе к датацентрическим описаниям документы превращаются в совокупности фактов, которые сформированы для выдачи кому-то как выписка из датацентрического описания (сформированы как изображение на бумаге или экране – текст, таблица, 2D или 3D чертёж), или получены от кого-то (как изображение на бумаге или файл с текстом, таблицей, 2D или 3D чертёжом) и немедленно разобраны на содержащиеся в них отдельные утверждения. 

Как упомянуто выше, описания систем часто существуют как разрозненные наборы сведений в разных шкафах и в разных компьютерах, разнесённых на тысячи километров друг от друга. «Хорошим» описанием может считаться только такое описание, в котором каждый факт появления новой информации учитывается, то есть в едином месте можно узнать о том, что появление или изменение информации произошло, кто и когда его произвёл, какой его статус (предложение, одобренное предложение, утверждённый вариант), как его найти. Кроме того, в «хороших» описаниях информация хранится надёжно, не подделывается, не искажается и не утрачивается. Такие описания называются учётными системами, а про хранящиеся в них факты говорят, что они не просто «хранятся», а «учтены» в системе. 

Из всех возможных описаний системы мы хотели бы строить и использовать наилучшие, самые актуальные и удобные. На сегодня «наилучшими» можно считать те описания, для которых обеспечены датацентричность и учётность. Именно такие описания мы будем называть информационными моделями.

Информационная модель – датацентрическое  описание системы, являющееся в то же время единой учётной системой.
При рассмотрении и описании системы можно пользоваться разными методами. 

В рамках каждого метода в системе рассматриваются свои собственные элементы. Методы бухгалтера предписывают видеть в реальной электростанции активы, пассивы, сделки, денежные потоки и иные элементы бухгалтерской онтологии. Для работы строителя в реальной электростанции надо увидеть строительные материалы, детали механизмов, монтажное оборудование. Интересы разных стейкхолдеров лучше всего учитываются при рассмотрении в разных предметных онтологиях.

Для сбора и записи данных о системе в рамках метода описания для каждой предметной онтологии должна существовать специальная нотация –  совокупность графических изображений для концептов и их отношений и правил использования этих изображений. Буквы и цифры, используемые для построения означающих концепты слов, также составляют нотацию. Именно такая нотация используется при строго формализованной записи бухгалтерских данных в виде цифр в клетках предписанных форм отчетности. Не менее строго, но совершенно по иному, формализовано создание сборочных чертежей в виде наборов линий, организованных в графические и текстовые изображения. 

Каждый метод описания предназначен для составления описаний, адресующих определённые интересы, которые имеют те или иные стейкхолдеры. Для наилучшего удовлетворения этих интересов и используются принятые стейкхолдерами предметные онтологии и нотации. Если какое-то описание не предназначено для удовлетворения конкретного интереса какого-то стейкхолдера – оно является излишним.

Метод описания – состоящий из онтологии и нотации способ получения тематических  описаний  системы, позволяющих удовлетворить определённые интересы определённых стейкхолдеров.

Тематическая группа описаний – группа взаимосвязанных описаний, получение которых описывается одним методом описания.

Как правило, каждый метод описания предполагает создание нескольких связанных друг с другом описаний, отражающих различные стороны целевой системы, но удовлетворяющих одним и тем же или очень близким интересам стейкхолдеров. Например, бухгалтерский баланс и отчёт о движении денежных средств порождаются в соответствии с методом двойного бухгалтерского учёта и удовлетворяют близкие интересы собственников бизнеса и налоговых органов. Другой пример – несколько описаний разных аспектов деятельности,  построенные на основе одного метода онтологического организационного моделирования DEMO: конструкционное описание, процессуальное описание, описание действий и описание состояний.. 

Подытоживая, можно указать важнейшие связи между введёнными понятиями:

Каждый стейкхолдер характеризуется набором своих интересов. Интересы разных стейкхолдеров могут пересекаться.

Каждое описание системы предназначено для удовлетворения одного или нескольких интересов.

Каждое описание системы входит в какую-либо тематическую группу описаний (чаще всего в одну такую группу), порождённую одним методом описания. Если какое-то описание входит в разные тематические группы, то это означает, что способ его получения также входит в разные методы описания.

Введённые понятия стейкхолдер (stakeholder), интерес (concern), метод описания (viewpoint), тематическая группа описаний (view), отдельное описание (model) и их связи соответствуют основным понятиям и связям, введённым международным стандартом ISO/IEC 42010:2007 Systems and software engineering -- Recommended practice for architectural description of software-intensive systems. 

К созданию целостного описания системы можно прийти только в рамках определённого подхода (или совокупности подходов). Подход к описанию системы начинается с указания стейкхолдеров и их интересов, считающихся значимыми в рамках данного подхода. Подход также содержит перечень методов описания, указывающих на то, что именно следует увидеть в системе (предметные онтологии системы), и какие нотации (системы обозначений) и как могут быть применены для описания системы в терминах этих онтологий. Методы описания могут либо уже существовать (браться из литературы или предыдущих разработок), или разрабатываться специально для включения в соответствующий подход.

Методы описания  позволяют получать тематические группы описаний и отдельные описания, адресующие интересы стейкхолдеров, указанные в подходе, куда эти методы включены.

Тематические группы описаний, получаемые в рамках одного подхода, должны быть связаны друг с другом (для чего существуют правила согласования методов описаний). Описания пригодны к интерпретации и использованию не только как «картинка» реального или возможного состояния системы, но и как задающие норму (желаемое состояние системы) при принятии решений и совершении действий в отношении системы.

Подход (framework) - способ создания, интерпретации и использования в качестве норм  описаний системы. Подход включает: 

· набор стейкхолдеров и их интересов к системе;

· методы рассмотрения и описания систем и правила их применения, включающие:

· предметную (тематическую) онтологию метода;

· нотации для графического или текстового представления соответствующих предметной онтологии метода фактов о системе;

Определение подхода позволяет говорить о наличии подхода при наличии минимального набора элементов (набора интересов и согласованных методов получения описаний для адресации этих интересов), позволяющего создать осмысленный набор описаний системы, пригодный для применения какими-то стейкхолдерами. 

Рассмотрение системы в соответствии с некоторым подходом означает, в первую очередь, выделение в системе элементов, соответствующих предметным онтологиям методов подхода. Говорят, что полученные в рамках определённого подхода описания соответствуют определённому методу описания и содержащему его подходу. Другой вариант сказать о том же самом – описания порождены определенным методом или содержащим этот метод подходом.

Подход может содержать указание на множество возможных интересов стейкхолдеров, но всего лишь один метод описания системы. Таков, например, подход онтологического организационного моделирования DEMO. Но подход может содержать и целую группу методов описания, и даже включать в себя другие подходы.

Подход системной инженерии ISO/IEC  15288:2008 основан более широком системном подходе, содержит ссылки на архитектурный подход, включает элементы процессного подхода и проектного подхода, подробнее о которых будет рассказано ниже. 

Подход конкретной организации к решению задач системной инженерии может включить подход онтологического организационного моделирования DEMO как часть процессного подхода при адаптации этой организацией для своих нужд подхода системной инженерии ISO/IEC  15288:2008.

Описание системы может быть выполнено с разной степенью абстракции. Мы будем говорить о разных уровнях абстракции при описании системы.

Уровни описания системы 

· опорный (в основном функциональный);

· принципиальный (в основном конструкционный);

· выполняемый (инструкции);

· исторический (измерения, временные ряды, отчёты): 

· актуальные (измеренные)

· прогностические (прогнозные данные)

· нормативные (показатели эффективности)

На опорном уровне система описывается как целое, то есть как «чёрный ящик». Описание опорного уровня (опорное описание) должно позволять выделить систему  из окружающего мира – дать ее название -- и указать, что она с точки зрения внешнего окружения делает и зачем, каково её назначение и получаемые ей результаты. Поэтому в основном это описания является описанием «черного ящика», функциональным. Кроме того, опорный уровень содержит элементы описания системы как «белого ящика», конструкционного - перечисление основных выделяемых в системе элементов, но без указания на то, как связаны эти элементы, какова полная конструкция системы. 

На принципиальном уровне далее уточняется описание системы как «белого ящика», конструкционное описание. Описываются связи между элементами, позволяющие представить конструкцию системы, позволяющую обеспечить выполнение системой её назначения – «принцип работы». Уточняется и функциональное описание – каким образом конструкционные элементы и связи между ними участвуют в выполнении назначения системы в целом. Принципиальному уровню описания соответствуют, например, принципиальные схемы устройств и механизмов.

На выполняемом уровне составляется описание конкретной реализации элементов системы и её связей. Выполняемое описание имеет достаточный объём для того, чтобы сделать эту систему из камня и металла, из компьютеров и программного обеспечения, из людей и организаций. Примером описания выполняемого  уровня являются сборочный чертёж, должностная инструкция, технологическая карта, приказ о назначении ответственного. Для такой системы, как компьютерная программа, описанием выполняемого уровня является  она сама.  Выполняемое описание содержит и функциональное,  и конструкционное описания системы.

Наконец, на историческом уровне в описание системы включаются постоянно накапливаемые данные о функционировании системы: объёмы ежедневных продаж энергокомпании, число оборотов турбины в моменты замеров, выданная на шину энергия по часам для электростанции. При этом это могут быть как реальные цифры, измеренные за прошедший период, так и вычисленные в рамках описания прогнозы на будущее. Напомним, что алгоритмы вычисления таких прогнозов – тоже рассматриваются как часть описания системы, принципиального или иногда выполняемого уровня. Показатели эффективности (например, дневные нормы выработки электроэнергии) тоже включаются в группу исторических описаний.

Два наиболее абстрактных уровня описания системы объединяют общим названием архитектурных описаний.  Это соответствует традиционному пониманию архитектуры как представления об основных элементах системы и правилах их соединения. 

Опорный и принципиальный уровни описания системы называют также архитектурными описаниями системы.

Подход, предписывающий составление только архитектурных описаний, но зато удовлетворяющих интересам всех известных на момент описания стейкхолдеров, называется архитектурным подходом. В рамках архитектурного подхода, естественно, должны быть применены все методы описания, позволяющие учесть интересы этих стейкхолдеров.

Архитектурный подход - подход к получению множества архитектурных описаний системы, отвечающих  всем известным интересам всех известных стейкхолдеров.

Элементарные факты, составляющие описание системы, могут быть как о прошлом и настоящем, так и о возможном будущем системы – может даже о нескольких вариантах такого будущего.

Любое высказывание, содержащее какой-то факт, может быть построено как мнение, как вопрос, как ответ на вопрос, как обещание, как подтверждение, как требование и т.д. Эта дополнительная информация о том, как надо воспринимать факт, называется коммуникативной интенцией.

Факты с коммуникативной интенцией мнения составляют прогнозы. Прогнозы содержат факты о том, что может быть.

Факты с коммуникативной интенцией требования иначе называются нормами. Требования или нормы  содержат факты о том, что должно быть. Для задания нормативного описания системы, допускающего проверку соблюдения вводимых норм, используются специальные формы описаний – стандарты.

Стандарт - это описание, используемое как норма, то есть предполагающее проверку соответствия целевой системы этому описанию.

Если стандарт содержит подход, но не содержит соответствующих этому подходу описаний самой системы, то проверка применения стандарта состоит в проверке применения для описания целевой системы именно этого подхода (выявлении предписанных им стейкхолдеров, использовании предписанных им методов). 

Если стандарт содержит ещё и предписанные описания самой системы, то проверяется ещё и соответствие целевой системы этим описаниям. Обычно такие стандарты включают только архитектурные описания, проверка выполнения стандарта в этой части заключается и в проверке выполнения функциональных требований к системе, и к проверке наличия отдельных элементов в её конструкции и их связей, но не требований к конкретной реализации на выполняемом уровне описания.

3. Деятельностные подходы

Среди множества подходов к описанию систем мы остановимся на семействе деятельностных подходов. Этот термин используется некоторыми течениями философии и психологии, предлагающими ряд конкурирующих определений понятия деятельность. Кроме философов и психологов, определением отношений понятий деятельности, процессов, проектов, активностей, работ, задач и множества других занимаются в рамках инженерной метафизики – построения онтологических описаний реальности, направленных на решение самых разных инженерных задач, от интеграции компьютерных систем промышленного предприятия до выработки новых методов управления проектами. Мы постараемся дать лишь несколько базовых определений, позаботившись об отсутствии противоречий при их использовании в контекстах разных управленческих теорий (теорий менеджмента).

В самом понятии деятельность нас будет интересовать важнейший аспект – наличие лица, осуществляющего деятельность, деятеля. Обсуждения любого явления как деятельности будет для нас правомерно тогда и только тогда, когда мы  можем указать на участие (или представить себе такое участие) в этом какого-то лица, оказывающего осознанное воздействие на наблюдаемые явления.  Деятельность подразумевает также нечто устойчивое, характеризующееся наличием повторяемости тех форм и условий, в которых она протекает.

При описании «элементарной роли» деятеля, осуществляющего на каком-то уровне описания системы элементарное и неделимое  действие, мы будем использовать термин актор. Разумеется, действие описывается как элементарное и неделимое только на данном уровне описания, при уточнении описания действие вполне может быть далее разделено на элементы.

Деятельностный подход – подход, в котором интересы стейкхолдеров и методы описания (онтологии и нотации описания) требуют рассмотрения и описания деятельности акторов, осуществляемой над/с целевой системой.

В рамках деятельностного подхода никакая система не может быть описана исключительно как статичный, неизменный объект. Но и изменяющаяся система не может быть описана как изменяющаяся «сама по себе», без участи
я сознательного актора, осуществляющего воздействия на какие-то аспекты изменений системы.

Для практического применения деятельностный подход обычно уточняется путем обозначения различных аспектов деятельности (расширения деятельностной онтологии). Основными такими уточнениями деятельностного подхода для нужд управления являются процессный и проектный подходы.

Процесс – уточнение (специализация) понятия деятельности, при котором деятельность рассматривается как система:  у нее отмечают назначение и выделяют в ней соединённые различными связями элементы-практики.

Как видно из определения, выделение процессов из прочих деятельностей можно считать результатом применения основных понятий онтологии системного подхода к деятельности. В процессе важна не просто внутренняя структура деятельности (возможность выделить элементы – практики), но именно наличие связей между этими элементами (взаимодействия элементов системы) и назначения процесса как целого. Для выделяемых внутри деятельности элементов мы выбрали термин «практики», отражающий универсальный (повторяющийся в культуре какой-то организации, или даже общепринятый в отрасли или хозяйственной деятельности в целом) характер этих элементов. При этом некоторые тесно связанные практики внутри процесса могут быть тоже скомпонованы в процессы – подпроцессы исходного процесса.

Процессным описанием деятельности является описание, полученное в результате применения определённого подхода – процессного подхода. 

Процессный подход – деятельностный подход, методы (онтология и нотация описания) которого требуют обязательного рассмотрения и описания деятельностей, осуществляемых над/с целевой системой, именно как процессов, то есть с рассмотрением и описанием связанных элементов деятельности (практик), соединённых определёнными связями.

Предлагаемое определение термина процесса (process) соответствует определению процесса международного стандарта ISO 9000:2005, хотя и не содержит напрямую указания на такой признак процесса, как «преобразование входов в выходы» (transforms inputs into outputs). В системной инженерии описания процессов обычно содержат указания на результаты (outcomes), но не входы. Тем не менее, трансформационный (преобразование одного состояния мира в другое) аспект процессного подхода всегда присутствует, ибо процесс – это просто один из способов описывать деятельность. А деятельность – это целенаправленное преобразование мира деятелеми.

Для сравнения сформулируем определение ещё одного общепринятого термина –  проект. 

Проект – уточнение понятия (специализация) деятельности, выделяющее в деятельности наличие цели, обязательных требований к её достижению, ограниченных рамок времени, доступных для осуществления деятельности ресурсов. 

Мы говорим о деятельности как о «проекте» тогда, когда нам важны иные черты, чем при рассмотрении её как процесса. Специфические интересы ряда стейкхолдеров, состоящие в гарантированном достижении цели деятельности в срок и в рамках ресурсных ограничений, предписывают создание проектных описаний деятельности – описаний по методам специально предназначенного для учёта этих интересов проектного подхода. Цель проекта отличается от назначения процесса именно тем, что она может быть достигнута, после чего проект прекращается. А выполнение  назначения  процесса или даже получение процессом его результата вовсе не означает его прекращения, процесс может выполнять своё назначение и обеспечивать результат (например, выпуск качественной продукции в процессе управления качеством) постоянно и непрерывно.
Проектный подход – деятельностный подход, методы (онтология и нотация описания)  которого требуют обязательного рассмотрения и описания деятельностей, осуществляемых над/с целевой системой, именно как проектов, то есть с рассмотрением и описанием достижимой цели, ограничений по ресурсам и времени.

Способом использования процессного и проектного подходов при описании деятельности является использование процессных описаний как образцов (шаблонов) при создании планов конкретных проектов – описаний проектов выполняемого уровня (см. ниже).

Применяемые при управлении реальными проектами подходы представляют собой гармонизацию процессного и проектного подхода. Так, подход PMI (Project Management Institute), выраженный в процессном стандарте PMBoK (Project Management Body of Knowledge), предписывает описание направленных на достижение цели проекта деятельностей как групп процессных описаний. Предложенные определения терминов процесс (process) и проект (project) соответствуют их пониманию в PMI PMBoK.

4. Процессный подход

Применение системного подхода к описанию процессов приводит к уже известному нам разделению описаний процессов как систем по уровням абстракции.

Описания процесса: 

· опорное описание  (назначение: что и зачем)

· принципиальное описание (конструкция: как)

· выполняемое описание (инструкция: норма)

· историческое описание (измерения, отчёты, показатели) 

Опорное  описание процесса включает следующие сведения:

Название процесса, позволяющее его выделить и идентифицировать среди набора всех осуществляемых деятельностей. Процесс выделяется как возможная сфера деятельности одного актора, исполняющего все практики процесса.

Назначение и результаты процесса. Назначением процесса мы будем называть ту глобальную роль, которую он призван осуществлять в объемлющей системе, ту выгоду, которую процесс приносит для его надпроцесса, тот мотив, который заставляет исполнять процесс. Назначение процесса обычно формулируется в одно предложение. Результатом процесса будем называть проверяемый итог успешного выполнения процесса, достижимый и обозримый в рамках осуществления процесса и передаваемый в другие процессы в качестве входа. Например, назначением процесса планирования проекта является доведение информации о плане проекта до всех его участников, а результатом процесса планирования проекта является конкретный документ – «План проекта». Результат процесса является важным элементом при использовании процесса в качестве образца (шаблона) для проектов. Для избежания путаницы предлагается воздерживаться от использования сочетания «цель процесса», зарезервировав «цель» только для проектов. У процессов есть назначение и результат, но не цель.

Описание необходимых в процессе практик, увиденных как подпроцессы, или наборы работ. Практика – это то, что либо выполняется, либо нет, выполнение практики легко проверить. Например, практика мытья рук перед приготовлением пищи или выполняется, или не выполняется. В опорном описании структурные элементы процесса (его конструкция – практики) даются простым списком, без указания на их последовательности, и вообще на какие бы то ни было связи между ними, и без разбивки на действия разных акторов внутри процесса, то есть описываются так, как если бы всё делало одно лицо.

Опорное описание очень распространено в процессных стандартах: выполнение таких стандартов легко проверять, так как опорное описание накладывает минимальные ограничения на выбор принципов реализации процесса и на саму реализацию.

Принципиальное  описание процесса (или группы процессов) содержит сведения о связях практик (или процессов в группе), выделенных при опорном описании. Необходимо отметить, что сами по себе практики (процессы в группе, подпроцессы, отдельные действия, работы) не взаимодействуют друг с другом, поэтому при их описании любые взаимозависимости между ними описываются как отношения выполняющих их акторов. Именно акторы совершают транзакции друг с другом – достигают договорённостей, передают полномочия и указания, наконец, передают материалы и результаты работ. Поэтому принципиальное описание процесса уже содержит указание на акторов – не на конкретных лиц вовлечённых в процесс, а на описания абстрактных ролей (акторных ролей), которые формируются исходя их тех действий, которые должны осуществляться в процессе.

Именно на принципиальном уровне описание процесса приобретает знакомые черты, отражаемые в таких методах процессных описаний, как DEMO или IDEF0. Принципиальное описание позволяет выразить процесс в виде логически связанных цепочек активности. Важно не путать логические связи в цепочках принципиального описания процессов со связями деятельностей во времени, которые вообще не фигурируют в процессах, а появляются только при формировании планов проектов на основе процессных описаний.

Как и для прочих систем, для процессов опорные и принципиальные описания в сумме составляют архитектурное описание процесса.

В архитектурном описании фиксируется выбор конкретных управленческих технологий, используемых в процессе. Управленческие технологии могут задаваться сразу опорным описанием, на уровне необходимых практик, но основная конкретизация содержится на принципиальном уровне описания. Например, опорное описание процессов планирования проектов будет мало отличаться для таких разных технологий управления проектами, как водопадная (waterfall) модель, гибкий (agile) подход или подход «последнего планировщика» (Last Planner). Но на уровне принципиального описания расхождения между этими управленческими технологиями уже приведут к существенным различиям в описаниях проекта.

Выполняемое описание процесса конкретизирует действия для используемых в организации методов и технологий, имеющихся в наличии инструментов и распределяет акторные роли по конкретным организациям, организационным подразделениям или штатным должностям. Выполняемое описание имеет вид инструкций, регламентов, типовых документов (шаблонов) – то есть задаёт нормы деятельности, в той или иной степени обязательные к применению. Выполняемое описание должно содержать описание инфраструктуры процесса или ссылки на такое описание. Инфраструктура процесса –  это часть его окружения (полное окружение процесса – это инфраструктура и обученные люди). Инфраструктура процесса состоит из оборудования и компьютеров, программ, документации и баз данных, сервисов, методов, инструментов, методик, стандартов, оборудования и помещений для разработки, эксплуатации, или ремонта. Процессы, для которых на выполняемом уровне описания не специфицирована инфраструктура, не могут быть внедрены.

Важно понимать, что в современной организации важнейшей формой выполняемых описаний являются компьютерные программы. В системах документооборота, в компьютеризированных бухгалтериях, на складах и в  цехах компьютерные программы однозначно задают последовательности операций, не позволяют отклоняться от запрограммированных образцов заполнения форм. Понимание связей компьютерных программ как выполняемых описаний процессов с более абстрактными архитектурными описаниями этих же процессов необходимо при анализе эффективности работы и при любых попытках изменить процессы, что в части работы с бумажными документами, что в части финансов, что в части технической (производства).

Историческое описание процесса заключается в собираемых данных о предполагаемом или реальном прохождении конкретного процесса в конкретной организации (результате процесса измерений). Данные исторического описания, как правило, формируются сначала в виде норм и планов, то есть контрольных показателей и прогнозов их достижения. Например, назначенного срока сдачи проекта, или общего бюджета, или норм выработки продукции текущего дня, типа заявки на производство электроэнергии. Планы конкретного проекта готовятся с использованием процессных описаний. Далее, по мере реализации проекта, собираются сведения о реальном выполнении действий, предписанных описанием процесса, на их основе формируются отчёты, к ним применяются алгоритмы анализа и прогноза на будущее. Очень важно не путать планы-нормы и планы-прогнозы (особенно в проектном управлении, где путаница между «предписанием» и «ожиданием» приводит к неверным управленческим решениям).

Описания процессов на всех уровнях могут быть составлены в рамках решения двух типов задач. Первая – получение описаний уже существующих процессов, описаний “as is”, исполнительных. Вторая – создание описаний процессов, которые ещё предстоит внедрить, запустить, реализовать в системе, описаний “to be”, нормативных. При решении задач первого типа используются факты (утверждения), записанные в форме  «что есть (было)». Получаемые при решении задач второго типа описания являются в большинстве своём нормативными описаниями, то есть содержат утверждения в форме требований «как должно быть».

Нормы конкретных процессных подходов задаются процессными стандартами, являющимися конкретизацией введённого выше определения стандарта для процессных подходов. Примерами процессных стандартов являются упомянутый выше стандарт проектного управления PMI PMBoK, а также стандарт процессов системной инженерии жизненного цикла ISO 15288:2008. Эти документы содержат описания соответствующих подходов (стейкхолдеров, интересов, методов описания систем и процессов), а также архитектурные описания процессов, сформулированные как нормы и допускающие  проверку их соблюдения. Степень соблюдения требований к процессам определяет уровни зрелости процессов в организации, определяемые такими стандартами, как ISO 15504 или CMMI.

Наконец, необходимо уточнить использование в процессном подходе терминов «бизнес-процесс» и «управление».

В теориях управления и в практике их применения к деятельности конкретных организаций прочно закрепилось сочетание «бизнес-процесс». Большинство определений этого термина, ведущего свое происхождение из теории реинжиниринга бизнес-процессов, вводят, вслед за авторами этой теории, три основных критерия, по которому бизнес-процесс выделяется среди иных процессов – наличие результата, представляющего ценность непосредственно для клиента (понимаемого как клиент бизнес-организации, вступающий с ней в коммерческую сделку); пересечение бизнес-процессом границ организационных подразделений; использование поддерживающих бизнес-процесс информационных технологий. Обсуждаемые нами в рамках подхода системной инженерии процессы включают как процессы, отвечающие этому пониманию, так и процессы, к которым эти критерии неприменимы, или применимы с большой натяжкой. Поэтому следует воздерживаться от использования термина «бизнес-процесс», кроме как при обсуждении процессов в рамках теории реинжиниринга бизнес-процессов.

Второй термин, который будет нами активно использоваться далее при обсуждении подходов системной инженерии – «управление». Как и слово «деятельность», слово «управление» используется как термин в рамках разных философских, управленческих и инженерных теорий, и согласование этих определений вызывает большие проблемы. В частности, английские термины control (из кибернетического подхода и теорий автоматического регулирования) и management переводятся одним и тем же словом «управление» и провоцируют рассуждать о менеджменте в рамках кибернетического подхода, что совершенно неприемлемо.

Поэтому мы ограничим использование термина «управление» следующим устоявшимся в процессном подходе применением: он используется в названиях процессов, указывая на то, что выполняются все необходимые практики этого процесса. Так, «управление проектом» означает, что вся проектная деятельность рассматривается как процесс (т.е. в рамках процессного подхода), и для проекта выполняются все необходимые практики. «Управление конфигурацией» означает, что вся деятельность по определению и учету состава системы рассматривается как процесс (т.е. в рамках процессного подхода), и выполняются все необходимые практики для того, чтобы конфигурация системы была поддержана.

5. Подход жизненного цикла

Жизненный цикл системы представляет собой эволюцию (прогресс, развитие) системы через смену ее состояний от первичного замысла до прекращения её существования. Использование этого понятия (усмотрение в системе эволюции через набор состояний от замысла до забвения) означает применение к системе подхода жизненного цикла (подхода с точки зрения жизненного цикла, жизненноциклового подхода).
Подход жизненного цикла –  подход, методы (онтология и нотация описания) которого требуют при рассмотрении и описании системы рассматривать и описывать её как проходящую во времени через ряд состояний, от появления первичного замысла и до прекращения существования, и принимать любые решения по поводу изменения системы с учётом их последствий на протяжении всего времени её существования.

Рассмотрим примеры подходов, не являющихся подходами жизненного цикла. Это подходы, не акцентирующие внимания на единстве системы во времени, то есть не рассматривающие систему как единый 4D («четырёхмерный», пространство 3D+время) объект. Для таких подходов характерно отдельное  рассмотрение множества целевых систем – проект, строительная площадка, готовый объект, реконструкция, ремонт. Решения по поводу этих систем принимаются без учёта их дальних последствий. Типовые ошибки, допускаемые при таких подходах: при подготовке описания проекта принимают во внимание функционирование объекта, но забывают о потребностях как стройки, так и отдалённой во времени реконструкции; или во время стройки считают возможным допускать отклонения от описания проекта без внесения в него изменений.

В рамках подхода жизненного цикла вводится понятие стадии жизненного цикла, как определённого периода в развитии (эволюции) системы, отличающегося более-менее стабильным состоянием системы, нахождением системы в какой-то определенной форме (замысла, проекта, собираемой конструкции, заказанного у различных поставщиков оборудования, эксплуатируемого объекта и т.д.).

Понимаемые таким образом стадии не обязаны следовать строго друг за другом, они могут накладываться во времени (например, проект здания существует не только до строительства, но и во время него). Однако начало и конец каждой стадии  жизненного цикла должны быть отмечены принятием полномочными стейкхолдерами системы специального решения. Конкретный состав стадий и их связи определяются спецификой как целевой системы, так и используемого процессного подхода.

Совокупность процессных описаний, получаемых при применении подхода жизненного цикла к системе, называется описанием жизненного цикла. Описание жизненного цикла состоит из описаний процессов, изменяющих систему на каждой стадии жизненного цикла и тем самым проводящим систему через ее эволюцию.

Если методы описания приводят к появлению датацентрического описания, функционирующего как полноценная учётная система, то можно говорить о создании информационной модели жизненного цикла системы. 

Применение процессного подхода к описанию жизненного цикла приводит к необходимости при описании жизненного цикла и его составляющих описывать процессы, протекающие над/с системой. В соответствии с нашими принципами использования термина «управление», необходимо выделять и описывать процесс «управление жизненным циклом». Процесс «управление жизненным циклом» состоит из подпроцессов, соответствующих стадиям жизненного цикла, и его выполнение акторами как раз и приводит к постадийной эволюции системы.

Стандарт ISO/IEC 15288:2008 «Systems and software engineering — System life cycle processes» задаёт, в рамках объединения процессного подхода и подхода жизненного цикла, набор конкретных опорных описаний отдельных процессов, применяемых к целевой системе при её продвижении по стадиям жизненного цикла. В соответствии с данным нами выше определением процессного стандарта, можно утверждать, что:

Стандарт ISO/IEC 15288:2008 – процессный стандарт жизненного цикла, включающий:

1. Конкретный процессный подход жизненного цикла, предписывающий:

· идентификацию систем и их окружения; 

· идентификацию стейкхолдеров, их интересов; 

· использование некоторых методов описания процессов (онтологий и нотаций описания).

2. Опорные описания групп процессов жизненного цикла, организованных как:

· Процесс «Управление жизненным циклом системы X», состоящий из

· процессов «Управление Стадией N жизненного цикла системы X».

· Процесс «Управление Стадией N жизненного цикла системы X», состоящий из

· 25 обязательных процессов жизненного цикла для стадии N жизненного цикла системы X.

Примером иного стандарта управления жизненным циклом может, например, служить стандарт МАГАТЭ IAEA-TECDOC-1305 «Safe and effective nuclear power plant life cycle management towards decommissioning». Этот процессный стандарт содержит указание на другие методы описания процессов, свой конкретный набор стадий жизненного цикла АЭС и иной, по сравнению с ISO/IEC 15288:2008, набор архитектурных описаний процессов жизненного цикла. Тем не менее, легко увидеть, что структура стандарта и предмет стандартизации полностью соответствуют описанной нами схеме применения нескольких гармонизированных подходов к описанию систем.

Мы рекомендуем строить описания процесса «управление жизненным циклом» для любых систем в соответствии с требованиями стандарта ISO 15288:2008, так как это позволит существенно снизить издержки при организации междисциплинарной коммуникации с поставщиками оборудования и сервисов на всех стадиях жизненного цикла (включая стадию эксплуатации). Но это вовсе не означает, что нельзя использовать другие процессные стандарты.

Для интеграции требований разных стандартов управления жизненным циклом, предписывающих различные группы описаний процессов жизненного цикла, может быть применена конструкция тематической группы описаний архитектурного подхода ISO 42010, как это описано в Приложении D ISO 15288:2008 на примере специальных свойств. Для доказательства того, что система обладает определённым набором специальных свойств (безопасности, ремонтопригодности, качества и т.п.) из описаний процессов базового подхода (например, подхода ISO 15288:2008) делаются специальные выписки практик и результатов, адресующие те специальные интересы стейкхолдеров, для которых и были разработаны соответствующие отраслевые стандарты (например, IAEA-TECDOC-1305 в случае АЭС). Эти группы выписок являются не самостоятельными описаниями процессов, а процессными выписками – выборками (возможно, расширенными) тех частей основных описаний процессов, которые адресуют специальные интересы, т.е. обеспечивают достижение нужных специальных характеристик. Реализуемость такого подхода к проблемам безопасности или качества может быть обоснована тем, что обеспечение качества или безопасности не только являются предметом отдельных процессов, но и являются обязательными практиками при осуществлении всех процессов жизненного цикла системы.

Нужно также добавить, что процессы, как любые системы, сами проходят жизненный цикл: их задумывают, проектируют, потом идет постановка процессов (претворение процессных норм в жизнь) и т.д. Цикл жизни процесса – это его прохождение по уровням зрелости. Уровни зрелости процесса составляют его стадии жизненного цикла, на которых описание процесса имеет разный нормативный статус (от отсутствия описания, к описанию процессов as is, далее к обязательному выполнению описаний как нормы, далее к постоянному пересмотру и улучшению нормативных описаний).

Глоссарий и обоснования перевода
В настоящем понятийном минимуме сведены переводы английских терминов, используемых в стандартах системной инженерии (ISO 15288:2008, ISO 42010 и других).

Учитывая то, что в англоязычных текстах в указанной области многочисленны случаи омонимии (наличие разных значений одного и того же слова), в Понятийном минимуме предлагается, насколько возможно, использовать разные русские слова для различных значений омонимов. С целью устранения омонимии для каждого слова формируется определение в соответствии с правилами онтологического подхода к интеграции данных (ISO 15926, Gellish): для каждого концепта определяется его тип, и указывается специализация, отличающая от других концептов того же типа. Это позволяет удостовериться в логической связности системы определяемых понятий, и готовит к включению данных понятий в промышленные онтологии (например, RDL ISO 15926).
Для каждого термина приводятся:
Название (русский термин)
А) Английский: термин, синонимы, контекст использования. 

Б) Определение: если есть – исходное (англоязычное) определение, (например, из текста стандарта), комментарии и примеры употребления английского термина. 

В) Русский: предлагаемый русский термин, обоснование перевода. 

Г) Формально: тип (kind of things) для определяемого концепта (на английском и русском) и признак, по которому произошла специализация концепта  (так называемое «формальное определение», принятое в онтологическом подходе в варианте Gellish). 

Д) Комментарий: особые замечания и примеры использования русскоязычного термина.
Когда какое-то слово приводится в угловых скобках (например, «<тематический> подход»), то это означает, что при использовании рекомендуется замещение этого слова конкретным уточнением (например, «процессный подход»).
актор 

А) Actor, agent – в текстах процессного подхода (например, текстах стандартов) используются различные слова, обозначающее лицо, выполняющее действие. В подходе DEMO используется actor. В policy SESC IEEE FP-10 используется agent.
Б) Определение: в деятельностном подходе деятельность всегда выполняется каким-либо деятелем (актором, агентом).
Actor  -- A subject in his or her fulfillment of an actor role. Actor role -- The unit of authority, responsibility, and competence. (DEMO).

В) Русский: актор, в объяснительных текстах – «деятель» (обычно в кавычках). Много более точное слово «деятель» в организационном контексте звучит слишком пафосно. Сказать «актор и выполняемый им процесс» можно, а вот «деятель и выполняемый им процесс» звучит плохо. Нельзя также использовать термины исполнитель или выполнитель, так как актор может выступать не только в позиции исполнителя, но и в позиции инициатора («заказчика») трансакции.
Г) Формально: актор – лицо в его отношении (роли) к деятельности (об этой роли так и говорят: «акторная роль»).

Д) Комментарий: акторы есть в любом процессе (ибо процесс подразумевает его инициацию кем-то и выполнение кем-то), но отнюдь не любое описание процесса упоминает акторов. Акторов очень трудно корректно описывать, ибо они не столько люди, сколько люди в занимаемой ими роли. Назначение конкретных людей в качестве акторов – назначение на акторные роли – представляет собой отдельную стадию конкретизации описания и реализации процесса, это часть выполняемого описания. Это назначение проходит в два этапа: назначение акторной роли на организацию, организационное подразделение или штатную позицию, и заполнение конкретными людьми организаций, организационных подразделений и штатных позиций. Тем самым акторами в конечном итоге будут живые люди, или группы людей (составляющих организации или организационные подразделения).
архитектурный
A) Architectural, architecture – повсеместно в стандартах системной инженерии.
Б) Определение: 
Architecture – the fundamental organization of a system embodied in its components, their relationships to each other, and to the environment, and the principles guiding its design and evolution (ISO 15288, 4.5, ISO 42010 3.5). 
Архитектурный подход (framework) -- набор архитектурных интересов, типовых стейкхолдеров, предписанных методов описания и правил согласования методов описания, которые были определены для учета общепринятой практики архитектурных описаний в конкретных предметных областях или сообществах стейкхолдеров (проект новой версии ISO 42010).
Политика SESC IEEE FP-10 уточняет, что к архитектурным относятся два уровня абстракции описания: опорный и принципиальный уровни (т.е. назначение системы и список элементов системы, плюс указание на связи между элементами системы и элементами системы и окружающей средой), но не выполняемый уровень (т.е. без указания, какие методы и инструменты будут использованы при реализации системы, и кто именно будет исполнять указанные в архитектурном описании роли).

Есть и другие определения: The notion of architecture … is one of normalized restriction of design freedom. Operationally, it is a set of design principles, concerning both the function and the construction of systems. (DEMO). 
В системной инженерии используется определение архитектура из ISO 15288:2008, которое объединяет разные варианты понимания термина.
В) Русский: архитектурный. Это слово пришло в системную инженерию из программной инженерии и строительной инженерии, и сегодня используется повсеместно.

Г) Формально: архитектурный – относящийся к первым двум уровням абстракции в описании системы (опорному и принципиальному).

Д) Комментарий: важно подчеркнуть, что архитектура бывает не только у объекта, но и у процесса. Архитектура и «архитектурное описание» часто путают, хотя архитектура - это концептуальная (существующая в уме) система или архитектурный аспект реальной системы, а «архитектурное описание» -- соответствующая архитектуре знаковая система. Соотношение между ними как между картой и территорией (так, архитектурное описание может неверно отражать архитектуру).
выполняемый
А) Implementation (process framework, level of process description). 
Б) Определение: The implementation level, representing the implementation, both technical and organizational, of the agents and their interfaces. Decisions at this level include mapping the agents to the management organization of the particular project or enterprise and the selection of policies, procedures, and tools to enable the agents to perform their tasks. (Политика стандартизациии процессов в SESC IEEE FP-10, http://standards.computer.org/sesc/s2esc_pols/FP-10_Process_Abstraction.htm). 
В) Русский: «выполняемый». Описание, предназначенное для непосредственного выполнения. Именно на этом уровне пишутся положения, правила, регламенты, инструкции и другие нормы, предназначенные для соблюдения сотрудниками. Термин «исполнительный» не рекомендуется, так как в сочетании «исполнительная документация» используется в строительной отрасли для обозначения описания «as built» - проект, исправленный в соответствии с тем, как в действительности была построена, собрана и смонтирована система, иначе называется ещё «сопроводительная документация».
Г) Формально: выполняемое – это аспект описания процесса, характеризующий описания, раскрывающие имеющиеся в инфраструктуре процесса методы выполнения тех или иных практик, используемые инструменты, а также назначения акторных ролей конкретным организационным подразделениям и/или должностям.

Д) Комментарий: выполняемые описания не входят в набор архитектурных описаний (туда входят только опорные и принципиальные описания). Для успешной постановки процессов необходимо довести описания до выполняемых, т.е. осуществить выбор методов выполнения практик и привязать их к конкретному оборудованию, используемому в организации и к организационным единицам (но пока не к конкретным людям), а затем обеспечить и исторические описания (результаты измерений). Тем самым выполняемые описания осуществляют привязку процессов к имеющейся (или планируемой в будущем) инфраструктуре конкретной организации.
<тематическая> группа описаний
А) View – используется повсеместно в системной инженерии.
Б) Определение: View - a representation of a whole system from the perspective of a related set of concerns (ISO 42010, 3.9).
В) Русский: <тематическая> группа описаний, порождаемых <тематическим> методом. При использовании термина каждый раз нужно указывать тему,  обозначающую набор интересов, которые адресуются данной группой описаний, порожденных соответствующим методом. ISO 42010 раскрывает смысл определения: view – это способ группировки отдельных «элементарных описаний» (models), порождаемых одним методом. 
Г) Формально: тематическая группа описаний – группа взаимосвязанных описаний, получение которых описывается одним методом описания.

Д) Комментарий: стандарт ISO 42010 документоцентричен. Однако и при датацентрическом описании систем (например, при использовании интегрированных САПР и репозитория инженерных данных) термин вполне можно использовать. Так, все описания из каждого САПР (3D, P&ID, Electrical и т.д.) могут быть названы группами – группа трёхмерных описаний, группа описаний электрических схем. При датацентрическом рассмотрении в группы объединяются не только «оригинальные описания», но и вторичные -- специальные тематические «выборки» из других описаний, которые порождаются методом составления тематической выборки (пример: выборка тех аспектов описаний процессов, которые обеспечивают безопасность или ремонтопригодность – «специальная группа описаний процессов» по приложению D ISO 15288:2008). В этом случае говорят о <тематической> группе выписок (словом «выписка» подчеркивая особую форму описания – описание, подготовленное на основе других описаний, а не путем непосредственного измерения или проектирования).
<специальная> группа процессных выписок

А) Process view –  так озаглавлено Приложение D ISO 15288, что соответствует интерпретации view в ISO 42010.
Б) Определение: process view can be developed  to organize processes, activities, and tasks selected from ISO/IEC 15288 or ISO/IEC 12207 to provide a focus to their particular concern in a manner that cuts across all or parts of the life cycle (ISO 15288, Annex D).

В) Русский: <специальная> группа процессных выписок. Термин view из ISO 15288 мы переводим как <тематическая> группа описаний. А в данном случае имеются в виду не сами описания процессов, а выборки частей уже имеющихся описаний – выписки. С учетом того, что причиной составления групп процессных выписок чаще всего являются специальные свойства (specialty engineering), предлагается сочетание специальные группы процессных выписок.

Г) Формально: специальная группа процессных выписок – группа процессных описаний, полученная путем выбора из имеющихся описаний процессов тех атрибутов, которые обеспечивают необходимые специальные характеристики.

Д) Комментарий: нельзя путать оригинальные описания процессов и специальные группы процессных выписок. Выписки только ссылаются на уже имеющиеся процессы, нельзя говорить о том, что они описывают особые процессы. Выписки обеспечивают удобную форму представления для удовлетворения интереса стейкхолдеров к специальным свойствам системы. Например, группа процессных выписок «обеспечение безопасности» (в отличие от слова «управление», в названии указывающего на процесс, слово «обеспечение» в название указывает на процессную выписку) выписывает те практики и результаты процессов, которые обеспечивают безопасность. Нужно учитывать, что специальные характеристики (безопасность, ремонтопригодность, качество и т.д.) обычно нельзя обеспечить отдельным процессом, нужно их учитывать во всех процессах, а этот учет подтвердить тематической выпиской.
датацентрический подход
А) Datacentric, data-centric -- встречается не в стандартах системной инженерии, а в применении к стандартам интеграции данных (в особенности – интеграции данных непрерывных производств), прежде всего к стандарту ISO 15926. В текстах стандартов термин практически не используется, но активно используется в обсуждении самих стандартов при их создании. 

Б) Определение: a data-centric world will be very different from the application-centric world of today -- for one thing, application providers will lose much of their competitive advantages (from platform lock-in and closed formats) as data becomes increasingly portable across various tools. Another big change will be in how we think about content -- rather than content being thought of as static documents, every piece of content will be more like an object with its own unique identity and behaviors on the network. (http://novaspivack.typepad.com/nova_spivacks_weblog/2004/03/from_applicatio.html). Термин datacentric означает определённую архитектуру (т.е. базовую организацию элементов системы) знаковых систем, при которой в «базе данных» хранятся отдельные элементы-данные, являющиеся «кирпичиками» для составления адресующих какие-то определенные интересы сложных описаний – отчетов, документов, чертежей и т.д.
В) Русский: датацентрический подход, датацентрическое описание (полученное с использованием датацентрического подхода). Это пока не слишком распространенный русский термин (поиск Яндекс - 83 упоминания на 25 ноября 2008 г.). Но это быстро развивающийся подход (поиск Google – 353 тыс. использований термина datacentric, издательство Springer посвятило ему книжную серию: «Data-Centric Systems and Applications» (http://www.springer.com/series/5258?detailsPage=titles).

Г) Формально: датацентрическое описание противопоставляется а) документоцентрическому, б) приложениецентрическому, в) пользователецентрическому (напр., http://packin.narod.ru/man/artic/datacent.htm). Существенный признак датацентрических описаний: необходимые документы, адресующие различные интересы различных стейкхолдеров (пользователей) могут быть получены из одного и того же набора данных («базы данных») путем их выборки и соответствующей организации в соответствии с тем или иным методом описания (приложением). То есть любое предназначенное для чтения человеком описание получается выпиской из имеющихся уже данных. В свою очередь, чтобы отличить эти описывающие систему данные от предназначенных к непосредственному восприятию человеком описаний-выписок, используется термин «информационная модель» вместо более общего «описание». Слова «информационная модель» тем самым всегда свидетельствуют о датацентрическом подходе.
деятельность

А) Activity, deed, performance – вводится в процессных стандартах ISO, IEC, IEEE. 

Б) Определение: 
Для «деятельности вообще» нигде в рамках рассматриваемых стандартов не дается. Употребляется для обозначения связанного набора отдельных типовых действий (которые называют тоже activities) – практик (в свою очередь, практики состоят из tasks – работ). 
В ISO 15288 и ISO TR 24774 activity  – это сразу и деятельность, и отдельные практики в ее составе, омонимия. Практику и деятельность действительно трудно различить – они отличаются главным образом масштабами рассмотрения. Можно интерпретировать имеющиеся определения так – деятельность делима (в рамках процессного подхода), и до декомпозиции на элементы процесса деятельность называют просто  «деятельность», а после – «практики».

В Gellish «activity» находится в довольно длинной цепочке специализаций: higher order relation between individual things -> state -> occurrence -> deed -> performance -> activity ->guidance -> management -> administration. Есть и такие специализации как process -> activity.
В) Русский: деятельность. Во многих случаях activity может быть переведено и  как «действие», но термином «действие» лучше переводить act и использовать для  единичных, неповторяющихся явлений, «поведения». Деятельность же подразумевает наличие повторяемости (в корпоративной, отраслевой или производственной культуре) тех форм и условий, в которых она протекает.
Г) Формально: Деятельность - это устойчивое (повторяющаяся) явление, характеризующееся наличием влияющего на него (участвующего в нём) актора. Приведённую выше иерархию специализации в Gellish, включающих activity, при этом придется пересматривать. 
Д) Комментарий: фактически, системная инженерия представляет собой вариант деятельностного подхода в его процессном варианте – когда рассмотрение мира оценивается по тому, насколько оно удобно для описания (и тем самым для обсуждения и улучшения) целенаправленной деятельности человека (видимых как процессы) и результатов этой деятельности (видимых как системы). 

Важно также отметить, что везде, где есть деятельность, неизбежно есть актор («деятель») –тот, кто эту деятельность делает или влияет на нее (находится в соответствующей роли по отношению к деятельности). К сожалению, это не всегда получает явное отражение в процессных описаниях, и акторный аспект описаний деятельности приходится восстанавливать (прежде всего в принципиальных описаниях процессов, где требуется указывать взаимодействие между акторами).
документоцентрический подход

А) Document-centric – практически не встречается в стандартах системной инженерии, но содержащийся в них «описательный подход» (набор методов создания различных описаний) подразумевает именно такую архитектуру описаний – документоцентрическую (вариант: приложение-центрическую, пользователе-центрическую). Понятие активно используется авторами стандартов, противопоставляющих документоцентрический подход датацентрическому при обсуждении того, какой из этих подходов будет фиксироваться (или уже зафиксирован) текстом того или иного стандарта.
Б) Определение: как и все «само собой разумеющееся» (помните героя Мольера, который не знал, что он говорит прозой?), документоцентрический подход не имел раньше специальных определений. Описания (разумеется!) составлялись в виде отдельных текстов, чертежей, файлов и других неделимых наборов данных. Даже если в компьютерном приложении (application) и была какая-то собственная (внутренняя) база данных, то извне приложения об этом догадаться было нельзя: каждое приложение предоставляло своим пользователям набор готовых входных и выходных форматов – экранов или файлов, предназначенных для адресации интересов заранее известных пользователей. Слово «описание» (в том числе и слово model) автоматически много лет означало «документ». C появлением датацентрического подхода к описанию систем потребовалось отдельное слово для обозначения «традиционного» подхода к описаниям-документам. Таким словом стало document-centric. Важно отметить, что «база данных документов» -- это тоже документоцентрика, ибо элементами этой базы данных являются не данные, из которых потом составляются отдельные описания-выписки, а неделимые описания-документы.

Документоцентрический подход для процесса «управление информацией» стандарта ISO 15288 подробно изложен в стандарте ISO 15289.

В) Русский.: «документоцентрический подход», «документоцентрика». 
Д) Комментарий: Документоцентрические системы, архитектуры, приложения, подходы чрезвычайно распространены, и никогда так не называются, если не противопоставляются датацентрическим. В датацентрических системах документы тоже присутствуют, но не как единицы хранения, а как выписки или (в стандарте ISO 15926) пересылаемые в ответ на запрос о данных особым образом понимаемые «документы» -- имеющие ограниченный срок действия ссылки на группы оригинальных данных, хранящихся в базе данных.
жизненный цикл

А) Life cycle. Во всех стандартах системной инженерии.
Б) Определение: life cycle -- evolution of a system, product, service, project or other human-made entity from conception through retirement (ISO 15288, 4.11). 

В) Русский: «жизненный цикл». Английское life cycle в технике ранее означало и переводилось как «срок службы», и иногда даже «срок службы до первого капитального ремонта». «Жизненный цикл» -- это относительно новый перевод. Иногда «цикл» переводят как «период», но такой перевод не устоялся (хотя он и точнее в данном случае: «период жизни» системы). Слово «цикл» не должно смущать – ничего циклического в жизненном цикле нет. Слово «цикл» имеет смысл «типичности», говоря о том, что то же самое происходит и с другими системами.
Г) Формально: жизненный цикл – это смена состояний системы (эволюция системы) в период времени от замысла до прекращения её существования.

Д) Комментарий: жизненный цикл – всегда жизненный цикл конкретной системы. Не бывает «жизненного цикла» кроме как в текстах стандартов, в жизни всегда «жизненный цикл X», где X – название целевой системы. Процессы жизненного цикла – это те процессы, которые акторы выполняют над/с системой, и которые меняют состояние системы, заставляя ее эволюционировать в ходе её жизненного цикла. «Управление жизненным циклом» -- общепринятое название подхода к описанию процессов жизненного цикла (а часто и название самой группы процессов жизненного цикла, описанных с использованием такого подхода).

интересы
А) Concerns (of stakeholders), interests.
Б) Определение: concerns are those interests which pertain to the system’s development, its operation or any other aspects that are critical or otherwise important to one or more stakeholders. Concerns include system considerations such as performance, reliability, security, distribution, and evolvability (ISO 42010 4.1).
В) Русский: «интересы». Перевод «озабоченности» много более точен, но менее литературен.

Г) Формально: интересы – факты о стейкхолдере, отражающие его интересы в отношении системы.

Д) Комментарий: стейкхолдеры описываются именно как обладатели набора своих интересов и источники требований.

информационная модель

А) Model, information model, integrated data set.
Б) Определение: в стандартах системной инженерии не приводится, активно используется в обсуждениях сообщества разработчиков стандартов. 
В) Русский.: «информационная модель». 
Перевод информационная модель используется только когда речь идет о «датацентрическом» описании системы в виде совокупности элементов данных, из которых по потребности собираются документы-выписки для адресации тех или иных интересов. 

Г) Формально: информационная модель – это набор (collection) фактов о системе, используемый для получения информации о системе без непосредственного контакта с системой.
Д) Комментарий: к сожалению, стандарты жизненного цикла ориентированы на документоцентрические описания, а не на датацентрические. Но современные методы интеграции отдельных описаний, например, полученных из различных САПР (3D, P&ID и т.д.), требуют датацентрической модели. Так устроены методы онтологической интеграции данных, описанные в ISO 15926. Используемые технологии документоцентрического и датацентрического описаний принципиально отличаются, поэтому важно задать терминологическую разницу для этих описаний: называть датацентрические описания «моделями», документоцентрические описания «документами» (без разницы – бумажными или электронными), а описания без указания на форму – «описаниями».
информационная модель жизненного цикла

А) Life cycle model 

Б) Определение: см. описание жизненного цикла, но подразумевается датацентрическая форма описания (в виде базы данных).

В) Русский: «информационная модель жизненного цикла», что подчеркивает, в отличие от «описания жизненного цикла», датацентрический характер описания.

Г) Формально: информационная модель жизненного цикла – это набор (collection) фактов о жизненном цикле системы.
Д) Комментарий: информационная модель жизненного цикла подразумевает использование какого-то компьютерного средства моделирования (описания) процессов, из которого составляются отдельные документы-отчеты по потребности. Наличие общей базы данных (фактов) о модели жизненного цикла гарантирует, что различные документы-отчеты не содержат противоречий и описывают одни и те же объекты (процессы, акторов и т.д.) с разных точек зрения (т.е. по разным методикам, описания по которым адресуют разные интересы различных стейкхолдеров).
инфраструктура
А) Infrastructure.
Б) Определение: The infrastructure may include hardware, software, services, methods, tools, techniques, standards, and facilities for development, operation, or maintenance (ISO 15288 6.2.2.2). 
Близкие понятия – business environment, process environment. Establish an environment of desired processes. These processes can be supported by an infrastructure of methods, procedures, techniques, tools and trained personnel. 1.2 … The processes in this International Standard can be used as a basis for establishing business environments, e.g., methods, procedures, techniques, tools and trained personnel (ISO 15288).

В) Русский.: «инфраструктура». Процессное окружение – это инфраструктура + использующий ее обученный персонал.

Г) Формально: инфраструктура – часть окружения (контекста, среды) процесса, состоящая, например, из оборудования и компьютеров (hardware), программ, документации и баз данных (все они называются software), сервисов (которые оказываются какими-то системами), методов, инструментов, методик, стандартов, оборудования и помещений для разработки, эксплуатации, или ремонта. Полное окружение процесса – это инфраструктура и обученные люди.
Д) Комментарий: инфраструктура конкретной организации обязательно учитывается в выполняемом описании процесса, и не учитывается в архитектурных (опорном и принципиальном) описаниях. Процессы, которые не учитывают инфраструктуру, не могут быть внедрены. Для поддержания необходимой для выполнения процессов инфраструктуры организации в системной инженерии версии ISO 15288 существует специальный процесс «управление инфраструктурой».
исторический

А) Historic, в основном используется в текстах по эксплуатации (O&M, operation and maintenance). 
Б) Определение: исторические данные – это данные по состоянию тех или иных значений (производительности, износа, расхода материалов, значений показателей, значений различных датчиков) в течение всего хода эксплуатации.

В) Русский.: исторический (об описании). Прежде всего имеются ввиду исторические данные, которые дополняют описания системы «времени проектирования» описаниями состояний системы в ходе эксплуатации. 

Прогнозные и аналитические описания, в том числе полученные при симуляционных расчетах  во время проектирования, также включаются в исторические описания, равно как и нормативно-плановые (предписанные значения показатели эффективности).

Г) Определение: исторический – это аспект описания процесса, характеризующий описания состояний процесса жизненного цикла системы в различное время (особенно в ходе эксплуатации).

Д) Комментарий: концепция жизненного цикла предусматривает наличие полного описания системы, которое поддерживается на всех этапах жизненного цикла. Описание системы на этапе эксплуатации включает в себя не только архитектурное и выполняемое описания, но и историческое – все накапливаемые данные, которые характеризуют систему и ее связи с окружением, необходимые для принятия решений в ходе ее жизненного цикла (например, решений о проведении ремонта, или решений по оптимизации производительности, или решений по выпуску определенного количества продукции – например, генерации определенного количества электроэнергии).
конструкционный 

А) Construction, вводится в подходе DEMO. Не используется явно в стандартах системной инженерии и процессного подхода.
б) Определение: подход к описанию системы, необходимый для ее построения и изменения. В DEMO конструкционное описание содержит выявленные типы трансакций и соответствующие акторные роли, а также информационные связи между акторными ролями, трансакциями и информационными банками (собирательное имя для производственных банков и координационных банков).
В) Русский: конструкционный подход, конструкционное описание (результат применения методов конструкционного подхода к описанию системы). Вариант «конструктивный» чуть хуже, ибо напоминает словосочетание «конструктивная критика», а не наличие конструкции.

Г) Формально: конструкционное - аспект описания системы, характеризующий описания элементов системы и их связей друг с другом и с внешним окружением.

Д) Комментарии: конструкционное описание (в терминах, используемых такими стейкхолдерами, как сборщик или ремонтник системы) противопоставляется функциональному описанию (в терминах, используемых такими стейкхолдерами, как пользователь, которого интересует назначение системы, но не интересует, «как сделано»). Конструкционный подход связывается с понятием «белого ящика», устройство которого известно. Назначение процесса относится к его функциональному описанию, а вот перечисление практик, из которых процесс состоит – к конструкционному: если мы хотим «поставить» (establish) процесс, то нам нужны «детали», из которых он состоит, а процесс состоит из его практик (activities). Полное описание системы требует наличия как функционального, так и конструкционного описания – и введение терминов «функциональное описание» и «конструкционное описание» нужно для того, чтобы убедиться в наличии их обоих (менеджеры склонны игнорировать конструкционные описания, а «технари» -- функциональные).
метод описания

а) Viewpoint – вводится в ISO 42010. 
Б) Определение: Viewpoint: a speciﬁcation of the conventions for constructing and using a view. A pattern or template from which to develop individual views by establishing the purposes and audience for a view and the techniques for its creation and analysis (ISO 42010: 3.10).

В) Русский: «метод описания». Варианты буквального перевода «перспектива», «точка зрения» и т.д. были отвергнуты. Перевод должен указывать на тот состав информации, который определяется для viewpoint в ISO 42010. Согласно этому стандарту, каждый метод описания опредляется  а) именем, b) стейкхолдерами, которые адресуются данным методом, c) интересами, которые адресуются данным методом, d) онтологией и нотацией, то есть языком, техникой моделирования, или аналитической техникой, которые будут использованы в конструировании описания, порождаемого методом, e) источником, откуда метод взят (источник может включать имя автора, дату, ссылку на литературу и т.д.). Метод может включать дополнительные сведения: формальные и неформальные тесты на целостность порождаемых описаний, техники оценки или анализа порождаемых описаний, эвристики, наборы практик или другие руководства, чтобы помочь синтезировать описания метода.

Если буквально следовать определению viewpoint, то это не столько «метод», сколько «описание метода». Но «описание метода описаний» сильно запутывает читателя. 
В стандарте ISO 42010 понятие viewpoint вводится только для методов архитектурных описаний. Но в литературе по системной инженерии этот термин используется и для обозначения методов описания других уровней.
Г) Формально: метод описаний – совокупность способов исследования, предназначенная для порождения <тематической> группы описаний.
Д) Комментарий: самым большим достижением ISO 42010 является различение описаний и тех методов, которые их порождают – с указанием, что техники порождения описаний существуют не сами по себе, а в составе методов, эти техники не безадресны и абстрактны, а адресуют определенные интересы определенных стейкхолдеров.

Важно отметить, что существует взаимно однозначное соответствие между тематической группой описаний и методом, ее порождающим (если какое-то описание совпадает в двух разных группах описаний, то это значит, что в соответствующих методах описаний тоже дублируется какая-то часть, ответственная за порождение такого описания). Методы вполне могут быть взяты готовыми («из библиотеки»). Методов описаний обязательно несколько, никакая система не может быть надлежащим образом описана одним методом – ибо никогда один метод описаний не сможет адресовать все интересы всех стейкхолдеров. 
методики

А) Technique – определяется в стандартах системной инженерии (например, в ISO 15288) как необходимый элемент (наряду с tools) уточнение того, как именно выполнить практику или работу.

Б) Определение: не приводится, следует из контекста. 
Методики включаются в инфраструктуру:

The infrastructure may include hardware, software, services, methods, tools, techniques, standards, and facilities for development, operation, or maintenance (ISO 15288 6.2.2.2) … establish an environment of desired processes. These processes can be supported by an infrastructure of methods, procedures, techniques, tools and trained personnel. (ISO 15288, introduction)
или в бизнес-окружение:

1.2 … The processes in this International Standard can be used as a basis for establishing business environments, e.g., methods, procedures, techniques, tools and trained personnel  (ISO 15288, introduction).

В) Русский: «методика». Это конкретизация метода, доведение его до инструкции, алгоритма, описания конкретных результатов. Тут нужно учитывать, что в соответствующих перечислениях methods помянуты наряду с techniques, и это не дает возможности перевести как «метод», оставляя возможной «методику».
Г) Формально: методика – конкретизация метода, осуществляемая путем указания условий его использования и его инструментария.
Д) Комментарий: нужно обязательно учитывать, что даже при принципиальном описании результатов (outcomes) процессов не следует предписывать методику их достижения. 
Outcomes should avoid requiring any specific method, technique or tool (ISO TR 24774:2007 3.4 j). Методики получаются как один из результатов выполнения процесса «управление инфраструктурой»  The infrastructure elements are identified and specified. … NOTE  The infrastructure may include hardware, software, services, methods, tools, techniques, standards, and facilities for development, operation, or maintenance (ISO 15288, 6.2.2.2 Outcomes b).
Методики и инструменты нужно учитывать в выполняемом описании процессов.
назначение

А) Purpose – в описании системы (процесса).

Б) Определение: The purpose attribute -- The purpose of the process is stated as a high level, overall goal for performing the process (ISO TR 24774 3.3).

В) Русский: «назначение». В качестве перевода не подходят «цель» или «результат». Назначение процесса указывает на то, для чего эта система (процесс) нужны в окружении. Назначение подразумевает стейкхолдера, которому не все равно, существует ли система, выполняется ли процесс, или нет. 
Г) Формально: назначение – это аспект (атрибут) процесса.

Д) Комментарий: согласно ISO TR 24774 назначение процесса должно быть сформулировано буквально в одно предложение, но это предложение не должно отражать практики (activities) и результаты (outcomes) процесса, и даже не должно содержать перечислений с союзом «и». Назначение процесса должно характеризовать главную выгоду для стейкхолдеров от выполнения процесса.

нотация

А) Notation, в текстах, посвященных методам описаний.

Б) Определение: The viewpoint determines the languages (including notations, model, or product types) to be used to describe the view, and any associated modeling methods or analysis techniques to be applied to these representations of the view. (ISO 42010 )
В) Русский: нотация. Использование термина язык (например, предметно-ориентированный язык, domain-specific language, DSL) в инжиниринге менее распространено. Чертежи и диаграммы выполняются в какой-то нотации, но не принято говорить о «языке», в котором выполняются чертежи и диаграммы. Также можно сказать, что какое-то описание приведено в двух различных нотациях (например, чертеж выведен в диаметрической и изометрической проекциях), но не говорят, что описание приведено на двух языках.

В) Формально: нотация – совокупность графических (включая буквенно-цифровое) изображений концептов и отношений для какой-то онтологии, и правила использования этих изображений для описания мира в терминах концептов и отношений этой онтологии.

Г) Комментарий: нужно всегда помнить, что метод описания подразумевает отдельно онтологию и нотацию. Для одной и той же онтологии обычно можно предложить множество нотаций, графических и текстовых. Для записи музыки (на которую часто ссылаются в текстах по нотации) можно одну и ту же онтологию «тонов» отражать либо «нотами» в традиционной нотной записи, либо «отрезками» в «рулонной» (piano roll) нотации, использующейся в современных компьютерных музыкальных программах - и многие компьютерные программы могут переключать эти два вида нотации по потребности. Описания, выполненные в форме информационных моделей, явно разделяют онтологии и нотации: обычно можно выбирать различные нотации для отображения на бумаге или экране разных видов выписок из одних и тех же данных информационной модели.

онтология
А) Ontology, data model. Используется в методах интеграции данных (стандарты ISO 15926, ISO 18876, ISO 18629, Gellish и т.д.).

Б) Определение: 

Сonceptual data model -- data model in the three schema architecture defined by ISO/TR 9007, in which the structure of data is represented in a form independent of any physical storage or external presentation format. NOTE  Adapted from the IDEF1X specification. (ISO 15926 3.1.3)

В описании языка Gellish уточняется: 
Such a model has different names in different disciplines and different conventions are used in those disciplines to document such a model:

- In  philosophy such a model is called an  ontology that tries to describe in general terms the structure of reality and imagination or a part  of it. An ontology is generally documented as a collection of propositions expressed in a natural or artificial language.
- In information technology such a model is called a  data model or schema that describes the structure of 'data' about a part of the reality or processes in it. Such a 'data structure' is a collection of relationships between 'objects'. A data model is generally documented in an artificial language. To support understanding it is often also documented in a graphical schema that shows the objects and their relationships. Data models in information technology can be used to model nearly anything, so they include models of any kind of object and its behaviour, including also models of business processes.

- In  linguistics such a model is called (the definition of) an artificial language, with as aspects a grammar and a vocabulary with its semantics. The definition of the structure of such an artificial language has an 'ontological commitment', which means that the language definition is such that it enables the expression of meaningful propositions about the structure of reality and imagination.

В) Русский: онтология. Мы выбираем наиболее общее (философское) наименование, поскольку даже в сфере IT все больше используется слово ontology (в том числе среди разработчиков ISO 15926 в последние годы модель данных ISO 15926-2 все чаще называют онтологией, а не моделью данных). Нужно также учесть, что слово «онтология» используется не только в сфере IT, но и в методологии – когда речь идет о создании и сравнении различных методов описания систем или деятельности.

Г) Формально: онтология - это набор концептов и отношений между ними. Данное определение следует парадигме Bunge-Wand-Weber, в которой весь мир состоит из объектов и отношений, эта парадигма на сегодняшний день общепринята в информационных технологиях.

Д) Комментарий: онтологии в системной инженерии используются для двух целей: 
1.интеграция различных описаний (как в случае правил соответствия методов описания - viewpoint correspondence rule, так и в случае интеграции данных информационных моделей в варианте ISO 15926 или Gellish). 
2. Обсуждений адекватности методов описаний интересам стейкхолдеров, так как  каждый метод описания содержит в себе какую-то онтологию и отражающую концепты этой онтологии нотацию. Например, логистическое описание проекта никак не отражает того, насколько результат проекта будет удовлетворять заказчика. С другой стороны, логистическое описание дает информацию о том, вовремя ли получит заказчик результат - удовлетворяющий его или не удовлетворяющий. Это вопрос прежде всего онтологический: какие черты реальности отражают используемые методы описаний.

описание

А) Model. Используется в огромном количестве терминов– process model, lifecycle model, information model, model as view component и т.д. Безусловно, является омонимом.

Б) Определение: не дается (кроме ISO 42010, где означает описание самого нижнего уровня – конкретную диаграмму, текст или чертеж). Из контекста использования видно, что чаще всего имеется в виду знаковая (symbol) модель.
В) Русский: «описание» или «информационная модель» в зависимости от того, какова форма описания:

·  в случае неизвестной (любой) формы описания используется термин «описание»;
· в случае датацентрической формы описания используется термин «информационная модель».

Датацентрическая форма описания – это когда каждый элементарный факт (элемент данных) хранится отдельно, а содержащий их «документ» набирается из  отдельных фактов в качестве «выписки» для определенных целей.
Такой перевод определяется характером системных текстов: model универсально понимается как роль некоторой системы, состоящая в том, что по этой системе можно судить о свойствах другой, целевой системы. В IT понятие model уточняется – это именно знаковая система. Отношения между моделью-знаковой системой, концептуальной системой (представлением о моделируемой системе) и конкретной системой отображается треугольником моделирования. 
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Существует множество различных версий треугольника моделирования, но суть их одна и та же – наличие оригинального моделируемого объекта-системы, концепта (представления в мозгу людей) и знакового представления – модели-системы (описания). 

«Описание» может быть как документоцентрическим (бумажный документ), так и датацентрическим (например, симуляционная модель, набор записей в базе данных или фактов в базе знаний). В русском языке слово «модель» ближе к компьютерному миру, чем «описание», и мы его зарезервируем для того, чтобы сообщить о датацентричности «описания», для точности добавив к слову «модель» уточнение «информационная». В частности, говорить об «описании системы» можно с инженером, но для разговора об «информационной модели системы» нужно звать в помощь какого-то специалиста, разбирающегося в базах данных.
Термин model из ISO 42010 тоже переводится как «описание». Чтобы различить «элементарные описания» (model в ISO 42010) и «сложносоставленные описания» будем говорить «группа описаний», если речь идет об организованной тематической группе описаний (view), порожденных одним методом (viewpoint) согласно ISO 42010. Но все описания, порожденные всеми методами описаний какого-то подхода, можно обобщенно назвать «описания», в этом не будет большого вреда. Описание и есть описание –элементарное, группа отдельных элементарных описаний, или сборник всех описаний из всех групп.
Из описания в форме информационной модели можно, разумеется, получить множество разнообразных элементарных описаний или даже групп описаний в документарной форме (тогда они называются «выписки», а в случае базы данных – «отчеты»).
Г) Формально: 
1. (философское) Модель –  роль системы, состоящая в том, что по этой системе можно судить о свойствах другой, целевой системы. 
2. Описание – знаковая система, составленная из совокупности фактов (утверждений) о целевой системе (бывшей, нынешней, будущей), которая может быть использована для получения данных о целевой системе без доступа к целевой системе.
Д) Комментарий: за словом «модель» оставим изначальный философский смысл – этот термин не входит в русскоязычный понятийный минимум системной инженерии, и каждый раз его упоминание должно уточняться специальным определением, например – «информационная модель».

Правила и инструменты порождения описаний (методы описаний и их группы – подходы) тоже существуют в форме описаний. Иногда так и пишут: «описание подхода», «описание метода описания». Нужно строго следить, чтобы обеспечивалось терминологическое различие между методами описания, подходами и теми описаниями, которые они порождают.
описание жизненного цикла
А) Life cycle model.
Б) Определение: 
Life cycle model -- framework of processes and activities concerned with the life cycle that may be organized into stages, which also acts as a common reference for communication and understanding (ISO 15288 4.12).
Life cycle model -- а framework containing  the processes, activities, and  tasks  involved  in  the development, operation, and maintenance of a software product, which spans the life of the system from the deﬁnition of its requirements to the termination of its use (ISO 42010 3.6 ). 
В) Русский: описание жизненного цикла. Тут мы следуем не букве приведённых выше определений, при наличии термина framework следовало бы переводить «подход жизненного цикла», т.е. сами способы описания. Мы переводим само определяемое понятие model как «описание». Если описание дано в датацентрической форме, то можно переводить как  «информационная модель жизненного цикла». Кроме того, приведённые определения сразу задают описание жизненного цикла в рамках процессного подхода. Возможность составления описаний жизненного цикла вне рамок процессного подхода мы рассматривать не будем.
Г) Формально: описание жизненного цикла – совокупность описаний процессов, выделяемых в рамках жизненного цикла системы. 
е) Комментарии: в рамках процессного подхода жизненный цикл системы состоит из стадий, которые соответствуют определенному развитию (эволюцию) системы и протекают под воздействием процессов жизненного цикла. Описание жизненного цикла прежде всего состоит из описания процессов, соответствующих каждой стадии жизненного цикла. Эти описания должны содержать все уровни описаний: опорный, принципиальный, исполнительный, исторический, процессы каждой стадии описываются именно как единый процесс – с обязательным приведением названия, назначения и результатов процесса для каждой стадии. Далее для каждой стадии описываются группы процессов системной инженерии, адаптированных к требованиям данной стадии, осуществляемых над/с системой. В варианте ISO 15288 выделяется 25 таких процессов.
описание процесса

А) Process description, process model, process definition -- используется повсеместно в процессных стандартах. 

Б) Определение: Processes defined using title, purpose and outcomes provide a common starting point for process implementation and process assessment (ISO TR 24774:2007). 
Определение описания процесса было обсуждено при разработке ISO 15504, а затем закреплено специальным стандартом ISO TR 24774:2007 для всех процессных модельеров системной инженерии.
В) Русский: описание процесса. Если описание дано в датацентрической форме, то можно говорить о модели процесса.
Г) Формально: описание процесса – набор фактов о процессе.
Д) Комментарий: нельзя путать process и process model - вместо «описание процесса» говорить просто «процесс». Нужно различать карту и территорию – когда речь идет о конкретной системе-процессе в жизни, а когда речь идет о знаковой системе-описании того, что происходит или что должно происходить в жизни. В речи «процесс» и «описание процесса» постоянно путаются, и смысл сказанного обычно становится понятен только из контекста. Это относится и к текстам международных стандартов системной инженерии, в которых обнаруживается та же путаница.
опорный
А) Reference process framework, reference level of process abstraction
Б) Определение: «The reference level, representing agents that carry out the processes. Decisions represented at this level are the selection of a coherent and cohesive set of activities that may be sensibly performed by a single agent. Such a set of activities is a process» (политика стандартизаторов процессов в SESC IEEE FP-10, http://standards.computer.org/sesc/s2esc_pols/FP-10_Process_Abstraction.htm). 
Стандарт ISO TR 24774 характеризует минимальное опорное описание процессов системной инженерии так: Processes defined using title, purpose and outcomes provide a common starting point for process implementation and process assessment.
Подобное определение можно предположить не только для системы-процесса, но и для произвольной системы.
В) Русский: опорное (описание системы, процесса). В технической литературе reference может использоваться именно в смысле «начальный», «опорный» (например, reference signal, опорный сигнал). 

Г) Формально: опорное – это аспект описания системы (в том числе процесса), характеризующий описания, включающие название системы, ее функцию – назначение, и перечисление конструкционных элементов (в случае процесса – практик или процессов).

Д) Комментарии: стандарт ISO 15288 – это опорный уровень описания процессов системной инженерии, ибо не содержит указаний о связи процессов (даже если известны результаты процессов, то ничего не сказано о том, какие процессы должны иметь входами эти результаты – то есть нельзя узнать, как связаны перечисленные процессы, какое взаимодействие выполняющих их акторов). В опорном описании системы указываются как функциональные (назначение), так и конструкционные (разделение системы на элементы – практики в случае процессов, процессы в случае их наборов) атрибуты.
подход

А) Framework – как термин нигде не определяется, является омонимом, то есть имеет множество значений в словарном гнезде. 
Б) Определение: 
This International Standard establishes a common process framework for describing the life cycle of man-made systems (ISO 15288).
ISO/IEC 15288 defines a generic, top-level framework based upon a set of processes that can be combined into various suitable life cycle models. 
Нормативная клауза архитектурных описаний ISO 42010 представляет собой conceptual framework (or frame of reference), that establishes terms and concepts pertaining to the content and use of (architectural) description. 
ISO/IEC TR 15543 -- A framework for IT security assurance. 
Сейчас (осень 2008г.) рассматривается проект изменений в ISO 42010, вводящий понятие architectural framework, как объединяющего библиотеку методов описания и правил согласования групп описаний, т.е. методов и правил, известных из литературы или из практики уже в готовом виде, не требующих разработки для описания конкретной системы.
В) Русский: «подход» понимается как набор (в том числе предопределенных, «библиотечных») методов описаний, включающих тематическую онтологию и нотации, а также правила их применения, дополненные указанием на набор стейкхолдеров и их интересов к системе. В целом подход приводит к созданию, интерпретации и использованию в качестве норм связанного набора описаний системы.

Это близко традиционному иcпользованию слова «подход», которое указывает на перенос методов и онтологий, разработанных в одних предметных дисциплинах, на объекты других дисциплин – например, рассмотрение процессов как систем (системный подход к процессам), систем как процессов (процессный подход к системам) и т.д. 
Важная особенность: когда говорится о «концептуальном подходе» -- используется слово approach, а когда подход оформляется в виде конкретного описания, то он чаще называется framework.

Г) Формально: подход – это набор методов описания систем и правил их применения, используемый для формирования описаний систем и установления деятельностных (процессных) норм.
Д) Комментарий: можно считать, что «междисциплинарность», входящая в определение системной инженерии (INCOSE: Systems Engineering is an interdisciplinary approach and means to enable the realization of successful systems) – это гармонизация множества подходов – системного, процессного, архитектурного и ряда других.
Framework в сочетании «reference framework» переводится как стандарт, то есть описание подхода, используемое в качестве проверяемой нормы.
постановка процесса

А) Establish process. Универсальное требование стандартов системной инженерии – чтобы процессы были поставлены. Например, ISO 15288 6.2.1.3 … a)  Establish the process. С другой стороны, слово establish используется и для других сущностей, кроме «процесса»: инструкция (procedure), положение (policy). Так, в процитированном пункте ISO 15288 говорится 1)  Establish policies and procedures for process management and deployment that are consistent with organizational strategies.

Б) Определение: не дается.

В) Русский: «постановка процесса». В русском языке процессы в организации «ставятся». Для других сущностей (инструкций, положений и т.д.) establish переводится как «утвердить», что не совсем точно, ведь утверждённая инструкция вовсе не обязательно выполняется на практике (т.е. описанные в ней нормы не обязательно соблюдаются). Слово «внедрить» тоже представляется неадекватным, психологически «внедрение» воспринимается как насильственное, и специалисты по управлению персоналом рекомендуют избегать этого слова. «Претворение в жизнь» инструкций и положений слишком торжественно и подразумевает разовое действие, а не постоянное использование норм, описанных инструкциями и положениями. Для инструкций и положений предлагается пользоваться переводом «обеспечение выполнения».

Г) Формально: постановка процесса – это практика (элементарная деятельность), направленная на создание нормы и обеспечение выполнения этой нормы в деятельности.
Д) Комментарий: различия в переводах «утвердить» по сравнению с «поставить» или «обеспечить выполнение» является ключевым. Внедрение многих международных стандартов (начиная с ISO 9000 и стандартов проектного управления) разбивается о перевод establish как «утвердить». «Утверждения» бумажного документа совершенно недостаточно для того, чтобы добиться выполнения утвержденных норм в жизни. Исходный термин establish подразумевает как раз появление чего-то в жизни, а не на бумаге.

практика

а) Activity, practice. В стандартах системной инженерии чаще встречается activity, а в стандартах по гибким методам производства (agile methodologies) то же самое называют practice.
Б) Определение: activity - это способ группирования работ (tasks) (ISO TR 24774:2007). Процесс считается состоящим из практик, а практики – из работ. Оговаривается, что на опорном уровне описания процесс разбивается на практики на 100%, а вот работы не обязаны покрывать 100% практики, и описывают только существенные ее части.

В гибких методах (agile methodologies) подчеркивается, что «практику» можно либо выполнять, либо не выполнять – что очень легко проверяется: «или вы выполняете практику парного программирование, или не выполняете».
В) Русский: «практика». Практикой называют такие действия, которые «практикуют», т.е. выполняют в обычном порядке, ибо «так принято». Например, практика – это мыть руки перед едой, составлять план проекта в письменном виде и т.д. Например, вот список практик процесса «управление описанием жизненного цикла» из ISO 15288:2008: организовать (establish) процесс, оценивать (assess) процесс, улучшать процесс. 

Слово «практика» используется в системной инженерии примерно в том же значении, в каком его использует философский язык: практика – это целенаправленная деятельность человека по преобразованию природы.

Г) Формально: практика – это специализация деятельности, имеющая четко определенный предмет.
Д) Комментарий: в опорном описании практики, выполняемом как перечень необходимых для ее выполнения работ, обычно ничего не говорится про то, как именно выполнять практику. Для выполнения практики нужно также учесть связи между процессами (взаимодействие акторов), приводимые в принципиальном описании процессов, и кроме того приспособить практику к имеющейся в организации инфраструктуре, как минимум уточнив использование методик (techniques) и инструментов (tools).

принципиальный
А) Conceptual process framework, conceptual level of process abstraction. 

Б) Сonceptual The conceptual level, representing the flow of control and data among the agents. Decisions at this level include the logical relationships among the agents both for control and for the communication of data. ( политика стандартизаторов процессов в SESC IEEE FP-10, http://standards.computer.org/sesc/s2esc_pols/FP-10_Process_Abstraction.htm) . 

В) Русский: «принципиальный». Выбран перевод принципиальный, а не «концептуальный», по аналогии с терминами «принципиальная схема», «принципиальный план». Хотя в русском языке инженерами уже используется слово «концептуальный» (например, «концептуальный проект»), но это просто транслит. По-русски необходимо говорить о «принципе», как основной идее устройства.
В данном случае слово «framework» в conceptual process framework не переводится как «подход», а переводится как «группа»: принципиальное описание группы процессов.
Г) Формально: принципиальное описание процессов – это аспект описания процесса, характеризующий описание протоколов (алгоритмов взаимодействия) между акторами с точки зрения перемещения между ними предметов, данных и управления. 
Д) Комментарий: именно на этом уровне абстракции описания (другими словами – «в этом описании») описывается принцип работы системы, а если это система процессов, то принцип организации деятельности. Напомним, что архитектурное описание как раз должно содержать основные принципы создания и работы системы, так что принципиальное описание системы (в том числе и процесса) является наряду с опорным описанием (задающим название, назначение и элементы) важнейшей частью архитектурного описания.

Наличие группы акторов (нескольких процессов или нескольких практик в одном процессе) важно для принципиального описания, ибо нельзя описать связи изолированного элемента (практики или процесса), для описания связей элементов должно быть несколько.
процессный подход
а) Process framework - This International Standard provides a common process framework covering the life cycle of man-made systems (ISO 15288, introduction ). 
б) Определение: не приводится. Process framework используется, когда нужно сослаться на процессный подход, содержащий методы описания деятельности как процессов. 

в) Русский: «процессный подход». Примеры:

ISO 15288 -- это общепринятый процессный подход, охватывающий жизненный цикл рукотворных систем. 
ITIL -- это процессный подход Инфраструктурной Библиотеки Информационных Технологий.

Г) Формально: процессный подход – специализация деятельностного подхода, методы которого описывают деятельность как систему процессов, а процесс как систему практик.
процесс

А) Process -  в процессных стандартах ISO, IEC, IEEE. Обратим особое внимание, это «просто» process, а не business-process, использующийся в популярной литературе по реинжинирингу бизнес-процессов. 
Б) Определение: Process -- set of interrelated or interacting activities which transforms inputs into outputs (ISO 9000:2005, заимствовано в ISO 15288:2008). Эти activities предпринимаются людьми в организации (enterprise). Поэтому это – организационные процессы, наборы связанных трансформационных деятельностей (деятельностей по преобразованию входов в результаты). 
В современной литературе про «преобразование входов в выходы» в процессах предпочитают не говорить, а описание процессов дают не в терминах «входов» и «выходов», а в терминах «выходов» и практик (игнорируя входы), то есть описывают только структуру и назначение процессов. 
С другой стороны, в IT есть традиции работы с workflow и business-process, и в них важно именно составление «цепочек операций», для чего важны и описания входов, и описания выходов. В свою очередь, для business process из реинжиниринга бизнес-процессов важно а) пересечение каждым процессом границ организации – «все бизнес-процессы начинаются с клиента», б) пересечение процессом границ организационных подразделений, в) активное использование в поддержке процесса информационных технологий. Для «процесса» из современных процессных стандартов все это неважно.
В) Русский: «процесс». Из контекста употребления следует, что речь идет об организационных, а не о теплохимических или физических процессах. Это базовый термин для процессного управления, перевод устоялся. 
Г) Формально: Процесс - уточнение понятия (специализация) деятельности, выделяющее в деятельности соединённые определёнными связями элементы (практики) и назначение этой деятельности как целого.
Д) Комментарий: процесс – достаточно перегруженное смыслами слово. Означает все что угодно -- в том числе «преобразование входов в результаты», «структурированную деятельность», «получение гарантированных результатов», «деятельность, которая описана по правилам». Различения процесса, деятельности, практики и работы очень зыбки, поэтому в текстах стандартов регулярно появляются фразы «процессы и деятельности», «процессы, практики и работы», которые при абсолютно формальном подходе соответствуют фразам «животные», «животные и тигры», «животные, тигры и тигриные лапки». 
Важно понимать, что процесс тоже может быть системой, и проходить жизненный цикл. Жизненный цикл процесса – это прохождение его по стадиям зрелости.

система

А) System – используется в ISO 15288, ISO 42010, подходе DEMO, и т.п.
Б) Определение: 
Сombination of interacting elements organized to achieve one or more stated purposes NOTE 1 A system may be considered as a product or as the services it provides.(ISO 15288)
A functional object which is an assembly of functional objects forming a network to provide a type of service or serving a common purpose (RDL ISO 15926).

Система необязательно материальна. Процесс тоже может быть системой. Люди и организации могут входить в систему (но могут и не входить).

В) Русский: «система». 

Г) Формально: система – это то, что может быть  выделено из окружения, разделено на имеющее связи элементы (конструкцию),  и имеет какое-то назначение (функцию) для внешнего окружения.
Д) Комментарий: для системы может быть составлено полное описание, в нем  как часть присутствует архитектурное описание, система обязательно имеет стейкхолдеров.

ISO 15288 замечает, что слово «система» может приписываться к названиям систем, чтобы отмечать использование системного подхода (In practice, the interpretation of its meaning is frequently clarified by the use of an associative noun, e.g., aircraft system. Alternatively, the word “system” may be substituted simply by a context-dependent synonym, e.g., aircraft, though this may then obscure a system principles perspective.). 
Тем не менее, в русском языке мы не рекомендуем использовать слово «система» в названиях, ибо это порождает напыщенность и громоздкость в речи (ведь не говорят же «человек Иван», «посуда тарелка»). Не стоит писать «система самолета», нужно писать «самолет», и точно так же не стоит писать «система управления рисками», нужно писать «управление рисками». В принципах системной инженерии, определяемых INCOSE говорится: «не бывает «системы вообще», всегда есть только конкретная система», поэтому двойной ошибкой будет сначала написать «система самолет», а затем сократить не до «самолет», а до «система». 

Сам термин «система» используется главным образом в написании общеметодологических текстов, относящихся к любым рассматриваемым системам (например, текстов стандартов системной инженерии).
специальные свойства
А) Specialty areas, specialty engineering в ISO 15288. Иногда это quality characteristics.
Б) Определение: cluster of interests, generally called specialty engineering, which includes but is not limited to such areas as availability, maintainability, reliability, safety, security, human factors, and usability. These "ilities" are sometimes referred to as "quality characteristics". These characteristics determine how well the product meets its specified requirements in an area selected for focus. (ISO 15288, Annex D) 

В ISO 15026 к таким свойствам относятся safety, security, and dependability (неоднократно по всему тексту). Это такие свойства, которые можно приписать всей системе в целом, обеспечиваются они особенностями выполнения всех процессов без исключения, и нельзя свести их обеспечение к созданию одного или нескольких элементов системы или к выполнению специального обеспечивающего их процесса.
В) Русский: специальные свойства (системы). Characteristics лучше переводить как «свойства», а не «характеристики» (так, «безопасность» или «ремонтопригодность» -- это проектируемое свойство, а не просто описательная характеристика).
Г) Формально: специальные свойства – это аспект системы, характеризующий удовлетворение специальных интересов ряда стейкхолдеров.
Д) Комментарий: достижение необходимых специальных свойств невозможно обеспечить специальными выделенными процессами. Их достижение описывается (в основном для целей обоснования) путем использования специальных групп процессных выписок (process view), как это описывается в Приложении D ISO 15288.
Внимание! В списке всех специальных свойств есть «ложный друг переводчика»: dependability переводится как «надежность», а не «зависимость».
стейкхолдер
А) Stakeholder, вводится в стандартах, основывающихся на системном подходе.
Б) Определение: 
Stakeholder -- individual or organization having a right, share, claim, or interest in a system or in its possession of characteristics that meet their needs and expectations (ISO 15288 4.29). 
System stakeholder: An individual, team, or organization (or classes thereof) with interests in, or concerns relative to, a system (ISO 42010 3.8).
В) Русский: стейкхолдер. Перевод «заинтересованное лицо» создает дополнительную омонимию с юридическим термином гражданского кодекса «заинтересованное лицо», а также аналогичным термином из корпоративного управления. Слово «стейкхолдер» уже закрепилось в русском языке, Яндекс находит его на 19 тыс. страниц.
Г) Формально: стейкхолдер – это роль, в которой могут быть человек или организация, состоящая в наличии интереса к системе, в том числе к её функционированию или конструкции, назначению, продукту, обладанию системой какими-либо характеристиками.

стадия

А) Stage, во всех стандартах системной инженерии.
Б) Определение: 
Stage -- period within the life cycle of an entity that relates to the state of its description or realization. NOTE 1  As used in this International Standard, stages relate to major progress and achievement milestones of the entity through its life cycle. 
NOTE 2  Stages may be overlapping. (ISO 15288 4.28)
Stage: A period within the life cycle of a system that relates to the state of the system description or the system itself (ISO 26702 3.1.30).
В) Русский: «стадия». Часто говорят «этап», но слово «стадия» более жестко указывает именно на контекст жизненного цикла и системной инженерии, а не просто «этап» какого-нибудь проекта или договора.

Г) Формально: стадия – часть жизненного цикла, характеризующаяся относительной стабильностью состояния системы в ходе ее эволюции.
Д) Комментарий: каждой стадии жизненного цикла соответствует укрупненный процесс данной стадии, состоящий, например, из 25 обязательных процессов жизненного цикла системной инженерии, определенных ISO 15288. Процессы должны быть адаптированны для этой конкретной стадии, системы и процессного окружения (т.е. инфраструктуры + обученных людей).
стандарт
А) Process reference model, (process) reference framework, используется во всех процессных стандартах. 

Б) Определение: The Process Reference Model is composed of the processes in the body of this International Standard, including the name, statement of purpose, and statement of outcomes for each process. Clause B.3 identifies the processes in the process reference model and the clauses in which they are defined. (ISO 15288)
В) Русский: процессный стандарт. Термин reference означает «стандарт» (в смысле – «золотой стандарт», «стандарт длины»), а model -- описание. По-русски «стандарт» и есть описание. Необходимо учесть, что термин reference model или  reference process используется в основном в контексте «оценки соответствия» (assesment, тоже термин из контекста стандартизации). 

Г) Формально: описание определённого подхода и, возможно, группа соответствующих подходу описаний системы, используемых как норма, то есть допускающих проверку применения этих описаний для целевой системы.
д) Комментарий: процессный стандарт по ISO 15504 для того, чтобы можно было оценить его выполнение, должен содержать: декларацию предметной области (domain), ссылки на методы описания и сами описания процессов (в терминах названия, назначения, результатов), описание контекста использования, описание взаимоотношений между процессами (например, вложенность процессов), стейкхолдеров, для которой предназначены описания, меры по достижению консенсуса среди этих стейкхлдеров, или их отсутствие. 

управление <название процесса>

А) Management, используемое в названии процесса. Встречается повсеместно в процессном подходе, включая системную инженерию.

Б) Определение: не приводится. В большинстве названий организационной поддержки и поддержки проектов содержится слово management.  Никакой разницы между процессами и процессными группами, содержащими слово «management» (information management, project management) в названии и процессами, не содержащими этих слов (project planning, measurement) обнаружить не удается. 
Часто к названиям процессов, не содержащим в одних подходах слова management, в других подходах добавляют это слово. Например: ISO 10012:2003 provides organizations with a model known as a "measurement management system" to help them achieve product quality and manage risk by ensuring that both their measuring equipment and measurement processes are in control and effective. В ISO 15288:2008 процесс называется measurement process, без добавления слова «management». 
В) Русский: «управление <название процесса>», как название процесса. Необходимо осознавать разницу с тем «управлением», которое является переводом слова control, т.е. с «управлением» из кибернетического подхода (автоматическое регулирование, обратная связь, мониторинг и т.п.). В процессном подходе «управление» означает лишь «выполнение всех необходимых практик», и ничего больше. 
Г) Комментарий: важно понимать, что не предполагается никаких особенностей, следующих именно из значения слова «управление», для процессов с названием, в названии которых это «управление» присутствует. Можно назвать процесс «управление проектированием», можно – «проектирование». Никакой разницы не будет, никаких отдельных «контуров управления» процессный подход не предусматривает. 
Однако могут быть процессы, объектом которых являются сами процессы различных «управлений». Так, процесс «управление жизненным циклом X» работает с/над системой X (а не системой «жизненный цикл X», ибо жизненный цикл – это не система). А вот процесс «управление описанием жизненного цикла X» работает с/над системой «описание жизненного цикла X» -- но ни в одном из этих процессов нет специфики «управления-control», равно как недопустимы рассуждения, что «тут только управление, а сами действия с X или описанием ЖЦ X выполняются в каких-то других процессах». Наоборот, наличие слова «управление» в имени процесса как раз указывает, что не только принимаются все необходимые решения, но и выполняются все необходимые практики. А «предмет управления» -- это при использовании слова «control».
В целом наличие слова «управление» (наряду с прямым использованием слова «процесс») в названии процесса прямо указывает на использование процессного подхода.
функциональный 
А) Function – повсеместно используется практически во всех стандартах и текстах системной инженерии.

Б) Определение: обычно не дается. Однако со словом function связана  существенная омонимия. Так, van Renssen (в описании языка Gellish) находит у слова «function» минимум пять разных значений. Jan Dietz (в описании подхода DEMO) отмечает, что функциональное описание означает описание с точки зрения требований к назначению системы и не включает в себя сведений о том, как устроена система. Фактически, речь идет об описании интерфейса (взаимодействия) между системой и ее окружением – но не с точки зрения устройства такого интерфейса, а с точки зрения обеспечиваемых интересов стейкхолдеров (описание «черного ящика», когда эффекты известны, но что происходит внутри «черного ящика» - неизвестно)..
В) Русский: функциональный.
Г) Формально: функциональное - аспект описания системы, характеризующий назначение системы для её окружения и(или) взаимодействие между системой как целым и ее окружением.

Д) Комментарий: необходимо различать функциональное и конструкционное описания, чтобы контролировать их наличие – для системы важно наличие обоих описаний. Очень часто какое-то из этих описаний пропускается. Для процесса забывают указать его назначение, или наоборот – указать, какие элементы процесса-системы необходимы, чтобы воспроизвести («поставить») этот процесс в жизни. Если процесс описывает менеджер, то он ни словом не обмолвится о конструкции, а если описывает технарь, то он ничего не скажет о том, зачем вся эта сложная система нужна, у него выйдет «система ради системы».

эволюция
А) Evolution, progress. Упоминается в ISO 15288: life cycle -- evolution of a system, product, service, project or other human-made entity from conception through retirement (4.11). 
С другой стороны, допускаются и такие фразы, как: life cycle can be described using an abstract functional model that represents the conceptualization of a need for the system, its realization, utilization, evolution and disposal (ISO 15288, 5.2.1) – из которой видно, что evolution может означать что-то близкое к реконструкции и продлению срока службы.

Б) Определение: эволюция – то, что происходит с системой во время ее жизненного цикла как итог работы различных акторов (итог выполнения процессов) с/над системой. 

В) Русский: эволюция. 

Г) Формально: эволюция – синоним жизненного цикла. 
Д) Комментарий: фактически, «прохождение системой жизненного цикла», «эволюция системы», «прогресс системы» - это синонимы. Например: NOTE … Where stakeholder requirements cannot be specified comprehensively or change frequently, repeated validation of (often rapidly developed) increments in system evolution may be employed to refine stakeholder requirements and mitigate risks in the correct identification of need, e.g., ISO 13407 describes an iterative life cycle that involves users. (ISO 15288, 6.4.8.3 a) 2)).















